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Administration Office of Goa 


Administração do Concelho de Goa 


Notice n . ° 7 
Megaxama Porisrama Porobo Dessai Desporobo, Adminis 

trator : 

At the request of the Public Works Department, I hereby 
make it known that as the tithes and deposits reserved as a 
security for the completion of the undermentioned works, 
carried out by the contractors detailed also here below , are 
to be returned , all the interested parties are hereby invited 
to approach this Office , within a period of 30 days, from the 
date of publication of this notice in the Government Gazette , 
with any complaints they have as regards the non - payment 
salaries , materials and any other indemnifications to which 
th : y are entitled to , in accordance to the sub - clause 1 of 
article 60 of the Labour Legislation (Lei das Empreitadas ) 
in force : 

Work No. E - 225 / 59 , of painting of the Depot and work 

shop division and entrance of the Building s division 
of the Directorate of the Public Works Department, 
Goa , carried out by the contractor, Pedro Fernandes, 

from Santa Cruz. 
Work No. E - 80 /60, of internal painting of the building, 

where functions Office of the Agriculture and Veteri 
nary Services , carried out by the contractor , Rosario 

Francisco Ferrão, from Santa Ines. 
Work No. E - 272 /60 , of supplementary works to the build 

ing, where functions the Office of the Agriculture and 
Veterinary Services carried out by the contractor , 

Rosario Francisco Ferrão, from Santa Ines . 
Work No. E - 87 / 60, of the repairs of the Primary School 

building , at Santa Cruz, carried out by the contractor, 

Esvonta Madeva Cudnencar . 
Work No. E -87 /60 , of painting of the chamber of the 
Dire 

tor , waiting room and compartments of the Direc 
torate of Civil Administration Services, carried out by 

the contractor , Crisna Rogu Bandorcar, from $ . Pedro . 
Work No. E -11/59, of external paintings of the building 

of the Directorate of Revenue and Accounts , carried 
out by the contraotor Govinda Sinai Quencro Agacicar, 

from Cidade de Goa . 
Work No. E - 140 /58, of the reneval of the electric ins 

tallation of the frontspice of the Government Palace, 
Panjim , carried ou by the contractor, Xeque Hassan ; 

from Cidade de Goa . 
"Work No. E - 58 / 60 , of repairs in the parish residence at 

the Church of the Santana of Talaulim , carried out by 
the contractor, Rosario Francisco Ferrão , from Santa 
Inês . 


Edital n ." 7 
Megaxama Porisrama Porobo Dessai Desporobo, adminis 

trador : 

Faço saber, à solicitação da Direcção das Obras Públicas 
a Transportes , que tendo de ser restituídos aos seguintes 
tarefisiros, os seus décimos e depósitos reservados para garan 
tia das obras também a seguir indicadas, são por este con 
vidados todos os interessados a virem apresentar nesta Admi 
nistração, no prazo de 30 dias, a contar da publicação deste 
no Boletim Oficial, quaisquer reclamações por falta de paga 
mento de salário , materiais e outras indemnizações a que 
se julguem com direito , nos termos do § 1.º do artigo 60.0 
da Lei das Empreitadas em vigor : 

Obra n .“ E - 225 /59 , de pinturas na Secção de Depósito e 

Oficinas e entrada da Secção de Edifícios da Direcção 
das Obras Públicas e Transportes, sm Goa , executada 

pelo tarefeiro , Pedro Fernandes , de Santa Cruz . 
Obrá n.“ E -80 /60, da pintura interna do edificio onde 

funciona a Repartição de Agricultura e Veterinária , 
executada pelo tarefeiro , Rosário Francisco Ferrão , de 

Santa Inês. 
Obra n ." E -272 /60 , de obras suplementares de reparações 

do edifício em que funciona a Repartição de Agricul 
tura e Veterinária , executada pelo tarefleiro Rosario 
Francisco Ferrão , de Santa Inês . 
Obra n .° E - 87 / 60 , de reparaões do edifício da escola pri 

mária de Santa Cruz, executada pelo tarefeiro , Esvonta 

Madeva Cudnencar. 
Obra n .° E - 87 /59, de pintura do gabinete do director , sala 

de espera e compartimento de entrada da Direcção dos 
Serviços de Administração Civil , executada pelo tare 

feiro , Crisna Rogú Bandoricar, de S. Pedro . 
Obra n .° E - 11 / 59 , de pinturas externas do edifício da 

Direcção dos Serviços de Fazenda e Contabilidade , exe 
cutada pelo tarefeiro , Govinda Sinai Quencró Agacicar, 
da Cidade de Goa . 
Obra n ." E - 140 /58 , de renovação da instalação eléctrica 

da fachada do Palácio do Governo de Pangim , executada 

pelo tarefeiro , Xeque Hassan , da Cidade de Goa . 
Obra n .° E -58 / 60 , de reparações na residência paroquial 

da igreja de Santana de Talaulim , Isxecutada pelo tare 
feiro, Rosário Francisco Ferrão , de Santa Inês . 


> 
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Work No. E -40 / 60 , of painting of internal walls of the 

building of the Vasco da Gama Institute, carried out 
by the contractor, Crisna Rogu Bandorcar, from 

S. Pedro . 
Work No. E - 102 /59, of repairs of the Directorate of 

Education , situated on the first floor of the Massano de 
Amorim Primary School, at Cidade de Goa , carried out 

by the contractor , Gonsalo de Souza , from Chimbel. 
Work No. E - 186 / 59 , of this repairs of the veranda in the 

residence of the Chief of Cabinet, at Cabo, carried out 

by the Joaquim Francisco Nicolau Dias, from Panjim . 
Work :No. E - 199 /59 , of construction of a park to the deer, 

at Cabo, carried out by the contractor Joaquim Fran 

cisco Nicolau Dias , from Panjim . 
Work No. E - 157 /59, of opening of one door and other 

repairs of the Vaccination Park of this City, carried 
out by the contractor , Gervásio Hermenegildo Anselmo 

Fernandes, from Merces . 
Work No. E -89 /59 , of big repairs and paintings of the 

Store of the Public Works Department to install a 
testing Laboratory, carried out by the contractor , Es 

vonta Madeva Cudnencar, from Merces . 
Work No. E - 189 /59, of repairs in the kitchens of hindus 

and muslims, at Hospital Escolar of Goa , carried out 

by Pedro Fernandes , from Santa Cruz . 
Work No. E - 187 /59, of repairs of appendages of the 

Directorate of Health Services carried out by the con 

tractor Esvonta Madeva Cudnencar, from Merces . 
Work No. E - 195 /59 , of the replacement of poles, veranda 

grates and others in the building of Primary School, 
at Goa - Velha , carried out by the contractor , Gervásio 

Hermenegildo Anselmo Fernandes , from Merces. 
Work No. E - 284 /59, of reconstruction of front door of the 

circuit cf the Patriarchal Palace, at Old city , carried 
out by the contractor Locximicanta Crisna Bandorcar, 

from S. Pedro . 
Work No. E - 346 /59, of repairs of the incineraton of the 

Hospital Escolar of Goa, carried out by the contractor, 

Esvonta Madeva Cudnencar , from Merces . 
Work No. E - 280 / 59, of repairs of the sanitary installations 

of the Directorate of Civil Administration Services, at 
Cidade de Gca , carried out by the contractor, Gervasio 

Hermenegildo Anselmo Fernandes, from Merces . 
Work No. E - 198 /59 of the estimates of the painting 

work required in the compartment at ground floor of 
the old building of the Hospital Escolar meant for the 
outdoor patients, carried out by the contractor Pedro 

Fernandes , from Santa Cruz. 
Work No. E -314 /59, of repairs of the sanitary installa 

tions in the Secretariat of the High -Court , carried out 
by the contractor, Esvonta Madeva Cudnencar , from 

Merces , 
Work No. E - 301 /59, of repairs of the sanitary installa 

tions in the residence of the Secretary -General, at Al 
tinho, carried out by the contractor, Gervasio Herme 

negildo Anselmo Fernandes, from Merces. 
Work No. E - 330 / 59 , of the repairs of the mosquito nets 

fixed at the doors and the making and fixing of the 
wooden smooth clappers at the glassed window , in the 
residence of tha Secretary General , carried out by the 
contractor, Gervasio Hermenegildo Anselmo Fernandes , 
from Merces , 


Obra n ." E - 40 /60, de pintura das paredes internas de 

edificio do Instituto Vasco da Gama , executada pel 

tarafeiro , Crisna Rogú Bandorcar , de S. Pedro . 
Obria n ." E - 102 /59, de reparações na Repartição de Ins : 

trução situada no 1.º andar da escola primária Massano 
de Amorim , na cidade de Goa , lexecutada pelo tarefeiro 

Gonsalo de Sousa , de Chimbel. 
Obra n.º E - 186 /59, de reparação na varanda da residência 

do Sr. Chefe do Gabinete no Cabo , executada pelo tare. 

feiro , Joaquim Francisco Nicolau Dias, de Pangim . 
Obra n ." E - 199 /59, de cbra de construção dum parque 

para veado no Cabo , executada pelo tarefeiro , Joaquim 

Francisco Dias , de Pangim . 
Obra n .° E - 157 /59 , de abertura duma porta e outras bene. 

ficiações no Parque Vacinogénico desta cidade, execu 
tada pelo tarefeiro , Gervásio Hermenegildo Anselmo 

Fernandes , das Mercês . 
Obra n .° E - 89 /59, de grandes reparações e pinturas do 

armazém das Obras Públicas para instalar o Labora 
tório de Ensaios, executada pelo tarefeiro , Esvonta 
Madeva Cudnencar , das Mercês . 
Cbra n ." E - 189 / 59, de reparações nas cozinhas dos hindús 

e mouros do Hospital Escolar de Goa , executada pelo 

tarefeiro , Pedro Fernandes, de Santana Oruz. 
Obra n . E - 187 /59, de reparações nas dependências da 

Direcção de Saúde, executada pelo tarefeiro , Esvonta 
Madeva Cudnencar, das Mercês . 
Obra n .° E - 195 / 59, de substituição de colunas, grades de 

varanda e outras no edificio da escola primária oficial 
de Gca - Velha , executada pelo tarifeiro , Gervásio Her 
menegildo Anselmo Fernandes , das Mercês . 
Obra n .° E - 284 /59 , de reconstrução da porta de entrada 
no recinto do Paço Patriarcal na Velha Cidade de Goa , 
execuitada pelo tarefeiro, Locximicanta Crisna Bandor 

car, de S. Piedro . 
Obra n ." E -346 /59, de reparações do incinerador do Hos 

pital Escolar de Goa , executada pelo tarefeiro, Esvonta 
Madeva Cudnencar, das Mercês . 
Obra n .° E - 280 /59, de reparações de linstalação sanitária 

da Direcção dos Serviços de Administração Civil na 
Cidade de Goa , executada pelo tarefeiro , Gervásio Her 
menegildo Anselmo Fernandes, das Mercês. 
Obra n .° E - 198 / 59, de estimativa da obra de pinturas 
necessárias num compartimento do rés -do -chão do velho 
edifício do Hospital Escolar destinado a consulta ex 
tierna , executada pelo tarefeiro , Pedro Fernandes , de 

Santa Oruz . 
Obra n .° E -314 /59 , de reparações da instalação sanitária 

na secretaria do Tribunal de Relação , executada pelo 

tareitairo , Esvonta Madeva Cudnencar , das Mercês . 
Obra n .° E - 301 / 59 , de reparações nas instalações sani 

tárias da residência do Sr. Secretário - Geral no altinho , 
executada pelo tarefeiro , Gervásio Hermenegildo An 

selmo Fernandes , das Mercês . 
Obra n .° E -330 /59 , de reparações da rede mosquiteira nos 

vãos das portas e factura e colocação dum batente iso 
de madeira para janela envidraçada na residência do 
Sr. Secretário -Geral, executada pelo tarefeiro , Gervásio 
Hermenegildo Anselmo Fernandes, das Mercês . 


Notice no . 8 
Megaxama Porisrama Porobo Dessai Desporobo , Adminis 

trator : 

At the request of the Public Works Department, I hereby 
make it known that as the tithes and deposits reserved as a 
security for the completion of the work no. E -41/ 60 , of 
white -washing of the external sides of the buildings exis 
ting in this City and at Mormugão , carried out by the contrac 
tor Esvonta Madeva Cudnencar, from Merces , are to be 
returned to him , all the interested parties are hereby invited 
to approach this Office , within a period of 30 days, from the 
date of publication of this notice in the Government Gazette , 
with any complaints they have as regards the non -payment 
of salaries , materials and any other indemnifications to 
which they are entitled to , in accordance with the para 1 of 
article 60 of the Labour Legislation (Lei das Empreitadas ) 
in force . 

Goa , 19th August , 1963. ---- The Administrator , Megaxama 
P. P. Dessai Desporobo. 


Edital n . 
Megaxama Porisrama Porobo Dessai Desporobo ,, adminis 

trador : 

Faço saber, à solicitação da Direcção das Obras Públicas 
e Transportes , que tendo de ser restituídos ao empreiteiro 
Esvonta Madeva Cudnencar, das Mercês , os décimos e depó 
sitos reservados para a garantia da obra n .° E -41 /60 , de 
caiação das fachadas exteriores dos edificios existentes nesta 
cidade e em Mormugão, são por este convidados todos os 
interessados a vir apresentar nesta Administração, no prazo 
de 30 dias a contar da publicação deste no Boletin Oficial, 
quaisquer reclamações por falta de pagamento de jornais , 
materiais e outras indemnizações a que se julguem com 
direito , nos termos do $ 1." do artigo 60." da Lei das Emprei 
tadas em vigor . 

Goa , 19 de Agosto de 1963. -- Administrador , Megaxama 
P. P. Dessai Desporobo. 


* 2.520 V /60 XL :48 : 

51.t.: 0 RUSAKOM INOM 


5TH SEPTEMBER , 1963 


539 


Administration Office of Salcete 


Adminisiração do Concelho de Salsete 


Notice no . 7/63 
Roque Fenelon da Piedade Azaredo, Administrator : 

I hereby make it known , at the request of Public Works 
and Transports , that as the tithes and deposits kept as a 
security for the execution of work no. V. 194/59, of the pre 
paration of caiment concrete slabs to the national road no. IV 
between Margão and Polem , carried by the contractor Sripada 
Vitola Porobo Darvotcar, residing at Panjim are to be returned , 
all the interested parties are hereby notified to approach 
this office, within a period of 30 days , from the date of pu 
blication of this nctice in the Government Gazette , with any 
complaints they have as regards the non -payment of salaries 
or for materials and cther indemnifications to which they 
are entitled in accordance with sub - clause 1 of article 60 of 
Labour Legislation ( Lei das Empreitadas ) in fcrcu, 


Edital nº 7/63 
Roque Fénelon da Piedade Azaredo, administrador : 

Faço saber , à solicitação da Direcção das Obras Públicas e 
Transportes , que , tendo de ser restituídos os de imos e de 
pósitos reservados para a garantia da obra n .“ V. 194/59, 
de factura de lages de betão armado para a estrada nacional 
n.º IV entre Margão e Polém , executada pelo empreiteiro 
Sripada Vitola Porobo Darvotcar, residente em Pangim , são 
por este avisados todos os interessades a vir apresentar nesta 
Administração , no prazo de trinta dias, a contar da publi 
cação deste no Boletim Oficial, quaisquer reclamações por 
falta de pagamento de jornais , materiais e outras indemni 
zações a que se julguem com direito , nos termos do $ 1.", do 
artigo 60.º da Lei das Empreitadas em vigor . 


Editai n ." 8/63 


Notice no . 8/63 
I hereby make it known , at the risquest of Public Works 
and Transports , that as tithes and deposits reserved as a 
Security for the undermentioned works, are ito bis returned , 
all the interested parties are hereby notified to approach 
this office, within a period of 30 days , from the date of the 
publica ion of this notice in this Government Gazette , with 
any complaints they have as regards the non - payment of 
salaries .cr for materials and other indemnifications to which 
they are entitled in accordancy with sub - clause l of article 
60 of Labour Legislation (Lei das Empreitadas ) in force : 

1. Job no . E - 78 /59, repairs of the veranda of chapel of 
Guirdolim , carried by, contractor Roque Aleixo Rebelo , 
of Margão ; and 

2. Job no . E -45 /59, repairs and claiming the building 
of Government Primary School at Benaulim , of Salcete , 
carried out by contractor Umanata Sinai Salelcar of San 
guem . 


Faço saber , à solicitação da Direcção das Obras Públicas 
e Transportes, que , tendo de ser restituídos os décimos e 
depósitos reservados para a garantia das obras abaixo men 
cionadas, são por este avisados todos os interesados a vir 
apresentar nesta Administração, no prazo de trinta dias, a 
contar da publicação deste no Boletim Oficial , quaisquer re 
clamações por falta de pagamento de jornais , materiais e 
outras indemnizações a que se julguem com direito , nos termos 
do $ 1.º do artigo 60.º da Lei das Empreitadas em vigor : 

1. Obra nº E -78 /59, de reparações na varanda da 
capela de Guirdolim , da tarefa de Roque Aleixo Rebelo , 
de Margāo ; e 

2. Obra n .° E - 45 / 59 , de reparações e assejos do edifício 
da escola primária oficial de Benaulim , de Salsete , da 
tarefa de Umanata Sinai Salelicar , de Sanguém . 
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Notice no . 9/63 
I, hereby make known , at the request of Directorate of 
Public Works and Transports , that as the cithes and deposits 
reserved as a security for the undermentioned works, are to 
be returned , all the interested parties are hereby notified to 
approach this office , within a period of 30 days, from the 
date of the publication of this notice in the Government Ga 
zette , with any complaints they have as regards the non - pay 
ment of salaries or for materials and other inäemnifications 
to which they are entitled in accordance with sub - clause 1 
of article 60 Labour Legislation (Lei das Empreitadas ) in 
force : 
1- Work no . E - 36 /59 , repairs and cleaning of the Go 

vernment Primary School of Paroda (one class ), 
carried out by the contractor Pedro Fernandes, 

of Santa Cruz . 
2 -- Work no. E - 202 /60, minor repairs to the Govern 

ment Primary School of Corlim , carried out by 
the contractor Vitoba Jana Naik Nachinolcar, of 

Mandur , 
3 --- Work no. E -66 /58, repairs to the Emilio Batista 

School, of Loutolim of Salcete, carried out by the 

contractor Shantaram Sinai Usganker of Usgão . 
4 Work no. E - 14 /59, external painting of Revenue 

Office building of Salcete , carried out by the con 

tractor Vitoba Jana Naik Nachinolcar, of Mandur. 
5 -- Work no. E - 90 / 85 , leveling of ground and drainage 

surrounding the Primary School of Assolna , car 
ried out by the contractor Shantaram Sinai US 

gaunker of Usgão . 
6 - Work no . E - 77 /59, repairs of windows and doors 

of Revenue Office building , carried out by the con 

tractor Roque Aleixo Rebelo , of Margão . 
- Work no . E - 252 / 59 , external painting of building of 

Hospital of Leprosaria Froilano de Melo , of Ma 
casana , carried out by the contractor Gonsalo 

Souza , of Chimbel. 
8 -- Work no. 2-70 /60, repairs of Primary School build 

ing of Velim , carried out by the contractor Shan 

taram Sinai Usgaunker, of Paroda . 
9 Work no. E -43/49; improvements and painting of 

Government Primary School building of Carmona, 
Salcete Concelho , carried out by the contractor 

Vitoba Jana Naik Nachnolcar, of Mandur . 
10 — Work no. E - 44 /59, improvements and cleaning of 

Government Primary School building of Curtorim , 


Edital n.º 9/63 
Faço saber, à solicitação da Direcção das Obras Públicas 
e Transportes, que, tendo de ser restituídos os décimos e de 
pósitos reservados para a garantia das obras infra menciona 
das , são por este avisados todos os interessados a vir apre 
sentar nesta Administração, no prazo de trinta dias, a contar 
da publicação deste no Boletim Oficial, quaisquer reclamações 
por falta de pagamento de jornais , materiais e outras indem 
nizações a que se julguem com direito , nos termos do $ 1.º 
do artigo 60.º da Lei das Empreitadas em vigor : 
1 — Obra n .° E - 36 /59, de reparações e asseio do edificio 

da escola primaria oficial de Parodá ( uma aula ) , 

tarefa de Pedro Fernandes , de Santa Cruz ., 
2 Obra n .° E - 202 / 60, de pequenas reparações da escola 

primária oficial de Corlim , tarefa de Vitobá Janá 

Naique Nachinolcar , de Mandur. 
3 — Obra n .° E -66 /58 , de reparações do edifício da escola 

Emílio Batista , de Loutulim , de Salsete , tarefa 

de Xantarama Sinai Usgãocar , de Usgão . 
4 Obra n .° E - 14 /59, de pintura exterior do edifício 

da Repartição de Fazenda de Salsete , tarefa de 

Vitobá Jana Naique Nachinolcar, de Mandur. 
5 Obra n .° E - 90 / 58, de terraplanagem e drenagem do 

do recinto da escola primária de Assolnā , tarefa 

de Xantarama Sinai Usgãocar, de Usgão . 
6 — Obra n . E -77 /59 , de reparações de janelas e das 

portas do edifício da Repartição de Fazenda de 
Salsete , tarefa de Roque Aleixo Rebelo , de Mar 

gão . 
7 - Obra n .° E - 252 /59, de pinturas exteriores dos edifí 

cios da Leprosaria Froilano de Melo , de Macasana , 

tarefa de Gonsalo Sousa , de Chimbel. 
8 - Obra n .° E - 70 /60, de reparações do edificio da escola 

primária de Velim , tarefa de Xantarama Sinai 

Usgāocar , de Pondá . 
Obra n .° E -43 / 49 de beneficiações e pinturas do 

edificio da escola primária oficial de Carmona do 
Concelho de Salsete , tarefa de Vitobá Jana Naique 

Nachinolcar , de Mandur. 
10 --- Obra n .° E -44 / 59 de beneficiações e asseio do edifi 

cio da escola primária oficial de Curtorim , de 
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Salcete ( 2 classes ) , carried out by the contractor 

Pedro Fernandes , of Santa Cruz. 
11 -Work no. E - 40 /59, improvements and cleaning of 

Craveiro Lopes Government Primary School 
building , of Colva , Salcete , ( 2 classes ) carried 
out by the contractor Umacanta Sinai Salelcar , 

of Sanguem . 
12 — Work no . E -41/59 , improvements of Government 

Primary School building of Cuncolim , Salcete 
( 2 classes) carried out by the contractor Uma 

kanta Sinai Salelkar, of Sanguem , 
13 --Work no. E -35 /59, repairs of Government Primary 

School building of Chinchinim ( 3 classes ), carried 
out by the contractor Umakanta Sinai Salelkar , 

of Sanguem , 
14 — Work no . E -307 /59, adoptation of the barrack of 

Assoln , as hangar for guarding boats of « Moci 
dade Portuguesa » , carried out by the contractor 

Vamona Narana Sinai Usgaunker , of Usgão . 
Margão, 9th August, 1963. --- The Administrator, Roque 
Fenelon de Piedade Azaredo . 


Salsete ( 2 aulas ), tarefa de Pedro Fernandes, d 

Santa Cruz. 
Obra n ." E - 40 /59, de beneficiações e asseio do edi 

fício da escola primária oficial Craveiro Lope 
de Colva de Salsete ( duas aulas ) tarefa de Uma 

nata Sinai Salelicar de Sanguém . 
12 — Obra n .° E -41 /59, de beneficiações do edificio di 

escola primária oficial de Cuncolim de Salset 
( duas aulas) tarefa da Umanata Şinai Salelica: 

de Sanguém . 
13 — Obra n .. E - 35 /59, de reparações do edifício da es 

cola primária oficial de Chinchinim (3 aulas) 

tarefa de Umanata Sinai Salelicar , de Sanguén 
14 Obra n .° E - 307 /59, de adaptação de um barraca 

existente em Assolnã a hangar para recolha d 
embarcações da Mocidade Portuguesa, tarefa d 

Vamona Narana Sinai Usgãocar , de Usgão . 
Margão , 9 de Agosto de 1963. – O Administrador , Roqu 
Fénelon da Piedade Azaredo . 


Administration Office of Ponda 


Administração do Concelho de Ponda 


Notification no. 1 
In exercise of the powers conferred on him under ammend 
ed Rule 44 of the Goa, Daman and Diu Village Panchayat 
(Election Procedure ) Rules 1962 vested under no . ELN /VPT / 
/69 / 15313 of 2nd July , 1963 , from the Lieutenant Governor 
of Goa , Daman and Diu , I Roguvira Xamba Sinai Borcar , 
Administrator District Ponda hereby declare that the below 
mentioned candidates have been duly coopted as members 
to the Village Panchayats of this District : 


Edital n .° 1 
No uso das faculdades que lhe são conferidas ao abrig 
do n.º 44 das Normas Eleitorais da Lei de Panchayats Aldea 
nos de Goa , Damão e Dio , de 1962 , alterado pela portari 
n . ELN / VPT /69 / 15313 , de 2 de Julho de 1963, do Governa 
dor - tenente de Goa , Damão e Dio , o administrador do cor 
celho de Pondá, Roguvira Xamba Sinai Borcar, declara : qu 
os candidatos a seguir indicados foram devidamente coopta 
dos para membros dos Panchayats Aldeanos deste concelho 


Serial 
No. 


Name of the candidate 

declared coopted 


Name of the 
Village Panch - Seat for which 
ayat 

coopted 


N .. de 
série 


Nome do candidato 

cooptado 


Nome do Pan 
chayat Aldeano 


Assento para o 

qual foi 
cooptado 


2 


3 


4 


1 


1 


2 


3 


1 Shrimati Rucmina Vital Borim 

Reserved 
Naik 

seat 
2 Shrimati Devidas Ca Cundaim 

Reserved 
lindi 

seat 
Shrimati Lila Joivant Orgao - Tlu Reserved 
Devidas 

rem 

seat 
4 Shrimati Maria Ana Rita Ponchovadi Reserved 
Costa 

seat 
5 Shrimati Durgabai Gaek Marcaim 

Reserved 
Modcoikar 

seat 
6 Shrimati Gulab Babu Curti- Can Reserved 
Curtikar 

deapar 

seat 
Ponda , 16th August, 1963. The Administrator , Roguvira 
Xamba Sinai Borcar . 


1 Sr.a Rucmina Vital Naik Borim 

Assento re 

servado 
Sr. Devidas Calindi 

Cundaim Assento re 

servado 
3 Sr.a Lila Joivant Devi- Orgão - Tiu Assento re 
das 

rém 

servado 
4 Sra Maria Ana Rita : Ponchovadi Assento re 
Costa 

servado 
5 Sr." Durgabai Gaek Mod Marcaim Assento re 
coikar 

servado 
Sr. Gulab Babu Curti Curti -Can Assento re 
kar 

deapar 

servado 
Pondá , 16 de Agosto de 1963 . - Administrador, Roguvir 
Xambá Sinai Borcar . 


- 


Administration Office of Sanguem 


Administração do Concelho de Sanguém 


Notice no. 7 


Edital n . 7 


Canuto Rodrigues , Administrator : 

I hereby make known, at the request of the Directorate of 
Public Works and Transports that having received for certain , 
the below mentioned works, carried out by the contractors 
also mentioned in the same, all the interested parties are 
hereby notified to approach this office , within a period of 
30 days , from the date of the publication of this notice in the 
Government Gazette , with any complaints they have as re 
gards the non - payment of salaries or for materials and other 
indemnifications to which they are entitled in accordance 
with sub -cause 1 of article 60 of Labour Legislation (Lei 
das Empreitadas) in force: 
1 — The work no . V. 184 /62-63 , of repair of the N. R. 

no. III of Goa to Tinem , ibetween 53-58 kms, carl 
ried out by the contractor Sridora Sinai Bobo 

Caculo , residing at Panjim . 
2 - The work no. V. 185 /62-63, of repair of the N. R. 

no : III of Goa to Tinem , between 58-70 kms, car 

ried out by the contractor Caculo . 
3 --The work no . V. 182 /62-63 , of repair of the N. R. 

no . III of Goa to Tinem , between 39-42 kms, 
carried out by the contractor Rauji Baburau Sinai 
Candeaparcar , residing at Candeapar . 


Canuto Rodrigues , administrador : 

Faço saber à solicitação da Direcção das Obras Pública 
e Transportes que tendo sido recebidas as obras abaixo rela 
cionadas, executadas pelos empreiteiros também indicados r 
mesma, são por este avisados todos os interessados a v 
apresentar nesta Administração , no prazo de 30 dias, a conta 
da publicação deste no Boletin Oficial, quaisquer reclamaçõ 
por falta de pagamento de jornais , materiais e outras inder 
nizações a que se julguem com direito nos termos do s 
do artigo 60. da Lei das Empreitadas em vigor : 
1 - Obra n .° V. 184 /62-63, de reparação da E. N. n ." I 

de Goa a Tinem , entre os kms. 53-58, executa 
pelo empreiteiro Sridora Sinai Bobó Caculó , res 

dente em Pangim . 
2- Obra n .° V. 185 / 62-63, de reparação da E. N. n .° I 

de Goa a Tinem , entre os kms. 58-70 , executa 

pelo dito empreiteiro Caculó . 
3 — Obra n .° V. 182 /62-63, de reparação da E. N. n .° I 

de Goa a Tinem , entre os kms. 39-42 , executa 
pelo empreiteiro Raugi Baburao Sinai Cande 
parcar , residente em Candeapar . 
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4 - The work no . V. 183 /62-63 , of repair of the N. R. 

no . III of Goa : to Tinem , between 49-53 knis , 

carried out by same contractor Candeaparcar . 
5 — The work no . V. 91 / 62-63, of reconstruction of the 

supporting wall on the N. R. no . III, between 42 , 
42/2 and 44/5 and 45 kms, carried out by the 

sare contractor . 
6 — The work io. V. 70 /62-63 , of repair of the N. R. 

no . III of Ponda to Anmod , piece between 
42-49 kms, carried out by the same contractor 

Candeaparcar. 
7 -- The work no . V. 90 /62-63, of reconstruction of the 

facing wall and other damage caused by the por 
tuguese troops by the side of 45 kms, carried out 
by the contractor Xantarama Sinai Usgãocar , resi 

ding at Ponda . 
8 The work no. V. 94 /62-63, of reconstruction of the 

slopes destroyed by the portuguese troops on the 
N. R. of Ponda to Anmod between 60 and 70 kms, 
carried out by the contractor Aleixo Caetano Car 

dozo residing at Raia . 
9 -- The work no . V. 92 /62-63 , of reconstruotion of works 

of art with Hume Pipe , between 66 and 69 kms, 
of the N , R. of Molem to Tinem carried out by the 

same contraotor Cardozo . 
10 — The work no . V. 37 /62-63, of reconstruction of the 

culvert on the N. R. no. III of Sanguem to Deu 
carpem , carried out by the contractor Ramendra 
Visrain Sinai Candeaparcar, residing at Candex 

par , 
11 - The work no . V. 68/ 62-63, of repairs of N. R. no. VI 

of Sanvordem to Sanguem , in extension of 6020 m , 
carried out by the contractor Loximicanta Naique , 

residing at Merces. 
12 The work no . E - 79 /58, of repairs in the building of 

the « Enfermaria de Saude e Higiene» at Sanguen , 

work of Vamona Narana Sinai Usgãocar of Usgão. 
13 --- The work no . E - 73 /59, of minor repairs and other 

improvements in the Church of Sanguem , work of 

Umanata Sinai Salelicar, of Sanguem . 
14 The work no. E - 279 /59, of the work of repairs anä 

improvements in the building of the Repartição 
de Fazer da and in the residence of the Secretary 
of Fazenda of Sanguem , work of Umanata Sinai 

Salelicar, of Sanguem . 
15 - The work no. E -68 /60 , of repairs in the building 

of the Primary School of Colem , task -work of 

Xantarama Sinai Usgãocar, of Ponda. 
16 — The work no. E - 250 / 60, of the work of repairs in 

the building of the Patelado of Darbandora , task 
-work of Raugi Baburau Sinai Candeaparcar, of 

Candeapar . 
17 -- The work no. E -123 /59 , of repairs in the building of 

Lazareto of Colem , task -work of Gonsalo de 
Souza , of Chimbel. 


4 -- Obra n .° V. 183 /62-63, de reparação da E. N. n.º III 

de Goa a Tinem , entre os kins. 49-53 , executada 

pels dito empreiteiro Candeaparcar . 
Obra n .“ V. 91/ 62-63, de reconstrução do muro de 

suporte na E. N. n ." III entre os kms. 42 e 42/2 
e 44/5 e 45 , executada pelo dito empreiteiro Can 

deaparrar . 
6 Obra n ." V. 70 /62-63 , de reparação da E. N. n .° III 

de Ponda a Anmod — troço compreendido entre 
os kms. 42-49 , executada pelo dito empreiteiro 

Candeaparcar. 
7 - Obra n .“ V. 90 /62-63 , de reconstrução do muro de 

revestimento e outros estragos causados pela 
tropa portuguesa junto co km . 45 , executada pelo 
empreiteiro Xantarama Sinai Usgãocar, residente 

em Pondá . 
8 - Obra n .° V. 94 /62-63, de reconstrução dos taludes 

destruidos pela tropa portuguesa na E. N. de 
Ponda a Anmod , entre os kms. 60 e 70 , executada: 
pelo empreiteiro Aleixo Caetano Cardoso , resi 

dente na Raia . 
9 Obra n .“ V. 92 /62-63, de reconstrução das obras de 

arte com Hume Pipe entre os kms. 66 e 69 da 
E. N. de Molém a Tinem , executada pelo dito 

empreiteiro Cardoso . 
10 Obra n .° V. 37 /62-63, de reconstrução do pontão na . 

E. N. n .“ III de Sanguém a Deucarpem , executada 
pelo empreiteiro Ramendra Visram Sinai Candea 

parcar , residente em Candeapar . 
11 - Obra n .° V. 68 /62-63 , de reparação da E. N. n .° VI 

de Sanvordém a Sanguém , na extensão de 6020 m , 
executada pelo empreiteiro Loximnicanta Naique, 

residente nas Mercês . 
-Obra n .° E -79 /58 , de reparação no edificio da Enfer 

maria de Saúde e Higiene em Sanguém , tarefa 

de Vamona Narana Sinai Usgãocar , de Usgão . 
13 — Obra n .° E - 73 /59 , de pequenas reparações e bene 

ficiações necessárias no eaifício da igreja da Vila 
de Sanguém , tarefa de Umanata Sinai Salelicar, 

äe Sanguém . 
14 - Obra n .° E -279 /59, de obra de reparações e benefi 

ciações necessárias no edifício da Repartição de 
Fazenda e na residência do secretário de Fazenda 
de Sanguém , tarefa . de Jmanata Sinai Salelicar, 

de Sanguém . 
15 Obra n . E - 68 / 60 , de reparações no edifício da escola 

primária oficial de Colém , tarefa de Xantarama 

Sinai Usgāocar, äe Pondá . 
16 - Obra n .° E - 250 /60, de obra de reparações no edi 

fício do Patelado de Darbandorá , tarefa de Raugi 

Baburau Sinai Candeaparcar, de Candeapar . 
17 -- Obra n .° E - 123 / 59 , de reparações no edifício do 

Lazareto de Colém , tarefa de Gonsalo de Sousa , 
de Chimbel. 


A 
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Notice no . 
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Edital n . 8 


Wij 


Y. 


Canuto Rodrigues, Administrator : 

I hereby make it known , at the request of the Camara Mu 
nicipal of Sanguem , that having received for certain , the below 
mentioned works, carried out by the contractor also men 
tioned in the same, are to be restituted , all the interested 
parties are hereby notified to approach this office, within a 
period of 30 days, from the date of the publication of this 
notice in the Government Gazette with any complaints they 
have as regards the non -payment of salaries or for materials 
and other indemnifications to which they are entitled in accor 
dance with sub - clause l of article 60 of Labour Legislation 
(Lei das Empreitadas ) in force : 
1 -- The work of asphalting of the road which goes behind 

the Church of this town, task -work of Umanata 

Sinai Saleticar, of Vasco da Gama . 
2 Water supply work to the town of Sanguem , 2nd fase , 

task -work of Ramacanta Vitol Porobo Darvotcar, 

of Panjim . 
3 - The work of construction of the shelter for pedlers 

at Rivona , task -work of Narendra Hirba Sinai San 

vordencar, of San vordem . 
4 The work of the well at Quirlapale , task -work of 

Bhanudassa Bablo Sinai Cossombo , of Sanguem . 
5 -- The work of construction of two economic houses in 

this town , task -work of Santba Crisna Sinai Pis 
surlencar, of Panjim . 


Canuto Roarigues , administrador : 

Faço sablar, à solicitação da Câmara Municipal deste con 
celho que tendo sido recebidas as obras abaixo indicadas, 
executadas pelos empreiteiros também indicados na mesma , 
são por este avisados todos os interessados a vir apresentar 
nesta Administração , no prazo de trinta dias a contar da 
publicação deste no Boletim Oficial, quaisquer reclamações 
por falta de pagamento de jornais , materiais e outras indem 
nizações a que se julguem com direito nos termos do $ 1.º do 
artigo 60." da Lei das Empreitadas em vigor. 
1 - Obra de asfaltamento da estrada que passa pela 

trazeira da igreja desta vila , tarefa de Umanata 

Sinai Salelicar, de Vasco da Gama. 
2 Obra de Abastecimento de Agua à vila de Sanguém , 

2. fase , tarefa de Ramacanta : Vitol Porobo Dar 

votcar , de Pangim . 
3 - Obra de construção de um telheiro municipal em 

Rivona , tarefa de Narendra Hirba Sinai Sanvor 

dencar , de Sanvordém . 
Obra de abertura do poço em Quirlapale , tarefa de 

Bhanudassa Babló Sinai Cossombó , de Sanguém . 
5 -- Obra de construção de duas Casas Económicas nesta 

vila , tarefa de Santbá Crisna Sinai Pissurlencar , 
de Pangim . 
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- The work of construction (reparation ) of the culvert 

of two arch on the municipal road which from 
national road follows to Chaudi of Netonlim , task 
-work of Bhanudàssa Bablo Sinai Cossombo, of 

Sanguem . 
Sanguem , 20th August , 1963. — The Administrator, Canuto 
Rodrigues . 


6 — Obra de construção (reparação ) de um aqueduto de 

dois vãos na estrada municipal que da estrada 
nacional se dirigis a Chaudi de Netorlim , tarefa de 

Bhanudassa Babló Sinai Cossombó , de Sanguém .. 
Sanguém , 20 de Agosto de 1963. --O Administrador , Canuto 
Rodrigues. 


Department of Industries and Mines and Land Survey 


Direcção de Indústrias e Minas e Serviços de Agrimensura 


Department of Mines 


Repartição de Minas 


Notification 
All the mining concessionaires from Goa are hereby re 
quested to submit to the office of the Director of Industries 
and Mines , by 8th October 1963, all the stocks of mineral ore 
in metric tons lying at their respective mines and all loading 
points as on 30th September , 1963. 

Directorate of Industries and Mines and Land Survey, 29th 
August, 1963. — The Director , Prabhakar Kamat. 


Aviso 
São por este lavisados todos os concessionários mineiros de 
Goa parta declarar na Direcção de Indústrias e Minas , até o 
dia 8 de Outubro de 1963, todo o saldo do seu minério , em 
toneladas métricas , referido ao dia 30 de Setembro do mesmo 
ano , existente à iboca das suas respectivas minas, nos seus 
arinazéns e em outros lugares de carregamento . 

Direcção de Indústrias e Minas e Serviços de Agrimensura , 
em Goa , 29 de Agosto de 1963. — 0 Director , Prabacar 
Camotim . 


1 


Health Department 


Serviços de Saúde 


Vaccine Institute 


Parque Vacinogénico 


Notice 
Notice is hereby given that the undermentioned articles, 
considered unfit for use and the sale of which has been aut 
horized by orden dated the 9th of August last , will be sold 
in public auction , for the 2nd time, and for half the prices 
which were established, in this Institute on the 9th of Sep 
tember at 10 a . m ., before the Committee referred to in the 
order dated 4th February 1963, published in the Government 
Gazette no . 8 , series II , dated the 21st of the same month ; 

One complete Westergreen apparatus ; one surgical bis 
toury ; one centrifuge ; two metalic boxes ; one copper distiller ; 
two exsicators; one Roux heater ; one apochromatic lens; one 
inversing microscope; one Cogit microscope ; one Minot mi 
crotone ; two microburettes ; one dissection microscope ; five 
Zeiss eye- piéces ; two immersion lenses ; one dissection pincer; 
three enamelled ware basins ; one writing -desk bell; one wire 
basket ; one easy chair ; two writing -desks ; four teakwood 
shelves ; four earthenware Spittoons ; three electric stoves ; 
one Primus stove ; three cages for animals ; one cage for ani 
mals ; twelve lanterns ; one earthenware washbasin ; three 
Eagle thermoflasks; one Juma carrier ; one Smith dynamo; 
one imersion lens no. : 9 and one Cogit microscope . 

Vaccine Institute , Goa , 2nd September , 1963. — The Direc 
tor of the Institute , Estevam Afonso . 

Visa . - The Director of the Health Services , Ananta ca 
motim Vaga . 


Aviso 
Faz-se público que neste Parque, perante a Comissão a que 
se refere o despacho de 4 de Fevereiro de 1963 , publicado no 
Boletim Oficial n .° 8 , 2.a série , de 21 do dito mês , serão ven 
didos em hasta pública , ( 2. praça ) às 10 horas do dia 9 de 
Setembro , por metade dos preços fixados , os seguintes ar 
tigos julgados inserviveis ao serviço do mesmo Parque e cuja 
Venga se acha superiormente autorizada por despacho de 
9 de Agosto findo : 

Um aparelho completo de Westergreen ; um bisturi cirúr 
gico ; uma Centrífuga ; duas caixas metálicas ; um destilador 
de cobre ; dois excicadores ; uma estufa de Roux ; uma lente 
apocromática ; um microscópio inversor ; um microscópio 
Cogit ; um microtomo Minot; duas microburetas ; um micros 
cópio de dissecção ; cinco oculares Zeiss; duas objectivas de 
imersão ; uma pinça de dissecção ; três bacias de ferro esmal 
tado ; uma campainha de inesa ; um cesto de arame ; uma 
cadeira a voltaire ; duas escrivaninhas; quatro estantes em 
teca ; quatro escarradores de loiça ; três fogões eléctricos ; um 
fogão « Primus » ; três gaiolas para animais ; uma dita para 
animais ; doze lanternas; um lavabo de loiça ; três termos 
« Eagle» ; um Carrier Juma; um dínamo « Smith » ; uma objec 
tiva de imersão n.º 9 e um microscópio Cogit . 

Parque Vacinogénico em Goa , 2 de Setembro de 1963. 
O Director do Parque , Estevam Afonso , 

Visto . O Director dos Serviços de Saúde, Ananta Camo 
tim Vaga . 


Revenue Department 


Serviços de Fazenda e Contabilidade 


Notice 
It is hereby announced for general information that the 
special time-limit granted to the actual holders of land and 
houses whose properties are not registered in the record in 
their names to furnish declaration to the Fazenda Branch 
offices in the current month of August 1963, for transfer of 
properties in their names for the purpose of compulsory depo 

notices of which had been shed in newspapers and 
the Government Gazette no . 31, series, III, dated 1st August 
1963, has been extended up to the end of the next month of 
September , 1963. 


Aviso 
Para conhecimento gental faz - se público que o prazo espe 
cial concedido para os actuais possuidores dos prédios que não 
se encontram inscritos nas matrizes em seus nomes presta 
rem declarações nas Repartições de Fazenda concelhias, no 
corrente mês de Agosto , para efeitos de transferência em seus 
nomes, cujos avisos foram publicados nos jornais e Boletim 
Oficial n .° 31, 2. série, de 1 de Agosto de 1963 , foi prorrogado 
até o fim do próximo mês de Setembro . 


Notice 
It is hereby announced that time- limit has been granted 
to the owners by any title of property or properties which 
are not registered in the <matriz predial» to submit the decla 
rations forms for the inscription of the said properties before 
Taluka Branch of Fazenda (Repartição de Fazenda do con 
celho ) without any penalty, during the month of Septem 
ber , 1963. 

Directorate of Fazenda , at Panjim , 31st August, 1963. 
The Director of Fazenda , Carmo de Noronha , 


Aviso 
Faz - se público , que foi concedido prazo para os possuidores , 
por qualquer título , do prédio ou prédios omissos na matriz 
predial, poderem prestar declarações na respectiva Repartição 
de Fazenaa , para a inscrição dos mesmos prédios , sem qual 
quer penalidade , durante o próximo mês de Setembro . 

Direcção dos Serviços de Fazenda e Contabilidade, em Goa , 
31 de Agosto de 1963. ---- Director dos Serviços , Carmo de 
Noronha . 


7 


5TH SEPTEMBER , 1963 


543 


Permanent Purchase Committee 


Comissão Permanente de Compras 


Notice 
Under th : terms of article 6 of the order no. 7056 , dated 
24th October 1957 notice is hereby given that tenders will 
be accepted within 20 days, for the supply of articles of diet 
to tha Hospital of Medical College and to the undermen 
ticned hospitals of the Health Department, subject to the 
conditions stated in the notice pubished in the Government 
Gazette no . 50, series III , dated 14th December 1961 and to 
those which are mentioned in the respective file available in 
the « 2.- Secção da 1.- Repartição da Direcção dos Serviços 
de Fazenda e Contabilidade» , which can be consulted by the 
party concerned , during working days and normal office 
hours . 

The following subordinate centres of the Directorate of 
Health Department: 

Regional Hospital of Pernam . 
Do. of Bicholim . 
Do of Sanquelim . 
Do of of Valpoi. 
Do of Ponda . 
Do of Sanguem . 
Do of Curchortem . 
Do of Canacona . 
Do of Aldona . 
Dispensary of « Virgem Peregrina » . 
Dispensary of Mapuça . 
Sanatory of St. Joseph of Margão . 
Central Leprosery of Dr. Froilano de Melo , of Macasana . 

Hospital Abade Faria . 
The articles to be supplied are stated in the said notice , 
besides the undermentioned : 

Procasenol, big flask . 
Arabon , tin . 
Eledon , tin . 
Sustagen , tin , 
Pelargon , tin . 
Lactogen , big tin . 
Lactogen , small tin . 
Meriten , tin . 
Protoplex , tin . 
Protinules , tin . 
Ferax , flask . 
Oats , tin , 
Anil, big packet. 
Anil, small packet. 
Needles for the kerosene stove , dozen . 
Washers for the kerosene stovie , dozen . 
Brasso , big tin . 
Brasso , small tin . 
Head for the kerosene stove, big size , each . 
Do, small size , each . 
Vim , tin . 

Service for hair cutting and shaving . 
Goa , 26th August , 1963. — The President of the Committee , 
Alfredo de Albuquerque. 


Aviso 
Anuncia -se nos termos do artigo 6.º da Portaria n . 7056 , 
de 24 de Outubro de 1957, que se acha aberto concurso público 
pelo prazo de vinte dias, para fornecimento de artigos de dieta 
ao Hospital Escolar e aos organismos abaixo indicados da D : 
recção dos Serviços de Saúde , mediante as condições cons 
tantes do aviso publicado no Boletim Oficial n .° 50 , 3.a série , 
de 14 de Dezembro de 1961, e as que se acham arquivadas no 
respectivo processo na 2.- Secção da 1." Repartição da Direc 
ção dos Serviços de Fazenda e Contabilidade, as quais podem 
os interessados consultar durante os dias úteis e nas horas 
normais do expediente : 

São os seguintes organismos dependentes da Direcção dos 
Serviços de Saúde : 

Hospital Regional de Perném . 
Idem de Bicholim . 
Idem de Sanquelim . 
Idem de Valpoi. 
Idem de Pondá . 
Idem de Sanguém . 
Idem de Curchorém . 
Idem de Canacona . 
Idem de Aldonā . 
Dispensário de Virgem Peregrina. 
Dispensário de Mapuçá . 
Sanatário da S. José de Margāo . 
Leprosaria Central Dr. Froilano de Melo , de Macasana . 
Hospital Abade Faria . 


Os artigos a fornecer são os constantes do citado aviso , 
além dos que vão abaixo indicados: 

Procasenol, frasco grande. 
Arabon , lata . 
Eledon , lata . 
Sustagen , lata . 
Pelargon , lata . 
Lactogen , lata pequena . 
Lactogen , lata pequena . 
Meriten , Jata . 
Protoplex , lata . 
Protinules , lata . 
Ferax , firasco. 
Aveia , lata . 
Anil, pacote grande. 
Anil, pacote pequeneo . 
Agulhas para fogão de petróleo , dúzia . 
Anilhas para fogão de petróeo , duzia . 
Brasso , laita grande. 
Brasso , lata pequena . 
Cabeça para fogão de petróleo grande, cada . 
Cabeça para fogão de petróleo pequena, cada . 
Vim , lata . 

Serviço de corte de cabelo e barba . 
Goa , 26 de Agosto de 1963. --- O Presidente da Comissão , 
Alfredo de Albuquerque . 


Public Works Department 


Serviços das Obras Públicas e Transportes 


Roads and Bridges Section 


Secção de Viação 


Notice no . 1 /21//63 
It is hereby announced that tenders invited by notice 
no . V. 20/63, dated the 19th instant, for the execution of the 
works mentioned therein , will be received on 18th September 
next at 2 hours and 30 minutes p . m ., instead of the day 
fixed before, 

Public Works Department, at Goa , 26th August , 1963. 
The Engineer Director , Eufemiano C. Dias. 


Aviso n ." V / 21 /63 
Faz -se público que serão recebidas nesta Direcção no dia 
18 de Setembro próximo, às 14 horas e 30 minutos, as pro 
postas para a execução das obras constantes do aviso n.o V. 
20/63, desta Direcção , de 19 do corrente, em vez do dia an 
teriormente fixado . 

Direcção das Obras Públicas e Transportes , em Goa , 26 de 
Agosto de 1963 . O Engenheiro Director, Eufemiano C. Dias. 


Municipality of Marmagoa 


Câmara Municipal de Mormugao 


Secretariat 


Central Office 


Secretaria - Repartição Central 


Notice no.1 
It is hereby made public that in the office of this Muni 
cipality during the notified time of 180 days, from the date 
of publication of this notice in the Government Gazette, 


Edital n.º 
Haz -se público que, por esta Câmara cornem éditos de 
180 dias, a contar da publicação deste no Boletim Oficial, 
nos termos do Decreto com força da Lei de 5 de Dezembro 


XLCYC Yet 
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according to the provisions of the Decree dated 5th December, 
1910 , passed by law and in force by virtue of Decree dated 
24th March , 1911 , claims are accepted from all the persons 
concerned who may have a right to the pension of the late 
Estevam Carlos Eustaquio Francisco Monteiro , netired chief 
machinist of the Electrical Power House of this Municipality, 
and who expired on 15th January , 1963 . 

Irene Monteiro , his daughter is eligible to the abovesaid 
pension . 

Vasco da Gama, 27th August , 1963. --- The President , Gha 
nashyam Vinayak Kantak . 


de 1910 , em vigor, em virtude do Decreto de 24 de Março 
de 1911 , citando quaisquer interessados que se julguem com 
direito à pensão de aposentação em divida a Estêvam Carlos 
Eustáquio Francisco Monteiro , maquinista - chefe , aposentado 
da Central Eléctrica desta Câmara , falecido em 15 de Janeiro 
de 1963 . 


À referida pensão habilita -se a sua filha , Irene Monteiro , 
solteira , residente em Vasco da Gama. 

Vasco da Gama, 27 de Agosto de 1963. O Presidente, 
Ghanashyam Vinayak Kantok . 


Advertisements 


Anúncios 


Administration Office of Marmagoa 


Administração do Concelho de Mormugao 


In accordance with and for the purpose mentioned in 
the article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Anandarao Babu Camotim Redcar, married , 
advocate , residing at Margão , has applied for the lease of an 
uncultivated and unused plot no. XXI belonging to the Comu 
nidade of Sancoale . It is bounded on the east with the plot 
in usurpation by Aleixo Sequeira and Francisco Xavier Ro 
drigues ; on the west and north by the plot in usurpation no . 76 
and the remainning part of the referred plot no. XXI, and on 
the south by the hill of Assoi, belonging to Bernardo Teotonio 
da Costa and the plot reserved for grazing , covering an area 
of 30.000 m . 

Vasco da Gama, 14th August, 1963 . - The Secretary , Maha 
blesvar Visvonata Sinai Sirvoicar, 

C / a 
( Repeated ) 


Nos termos e para os fins do artigo 330.º do Código 
das Comunidades em vigor, anuncia - se que Anandarau Babu 
Camotim Redcar , casado, advogado , residente em Margão, 
requereu em aforamento para cultura de cajual e bambual o 
terreno inculto e desaproveitado , pertencente à comunidade 
de Sancoale, compreendido no lote n.º XXI, confrontando de 
nascente , com os terrenos m usurpação de Aleixo Sequeira 
e Francisco Xavier Rodrigues ; de poente e norte , com o ter 
reno em usurpação n.º 76 , e restante parte do referido lote 
n.º XXI, e de sul, com outeiro do bairro Assoi, pertencente a 
Bernardo Teotônio da Costa e terreno reservado para pas 
tagem , na área provável de três hectares . 

Vasco da Gama, 14 de Agosto de 1963 . O Secretário , 
Mahablesvar Visvonata Sinai Sirvoicar. 

C / C 


- 


( Repetido ) 


Administration Office of Bicholim 


Administração do Concelho de Bicholim 


Section of Comunidades 
2 In accordance with and for the purpose of the article 
330 of Code of Comunidades , it is hereby announced that 
Atchuta Ananita Botto Zamble , resident of Usgão has applied 
for the lease of an uncultivated plot, known as « Tiscavoril 
Molla > of an area of three hectares for the cultivation of fruit 
itrees, belonging to the Comunidade of Usgão, bounded on 
the east, north and south by the plot of the same Comunidade 
and on the west by the national highway , which leads from 
Usgão to Ponda . 

C / a 


Secção das Comunidades 
2 Nos termos 2 para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades , se anuncia que Atchuta Ananta 
Bottó Zamble , residente em Usgão , requereu em aforamento , 
para cultura de árvores frutíferas , um terreno inculto deno 
minado « Tiscavoril Mola » , pertencente à comunidade de 
Usgão, confrontando de nascente , norte e sul, com o terreno 
da mesma Comunidade e de poente com a estrada nacional 
que de Usgão se dirige a Pondá , na área de três hectares. 

C / C 


3 In accordance with and for the purpose established in 
the article 330 of the Code of Comunidades en force , it is he 
reby announced that Elvina Ismalia Cora da Costa Pereira , 
married , born at Inhabane and residing at Bicholim , has 
applied for the lease of an uncultivated plot named « Catode 
cho Mato » belonging to the Comunidade of Latambarcem of 
an area of 3 heatares for the purpose of bringing it under 
cultivation of cereals . The land in question is bounded on 
the east by the national highway ; on the west by the pro 
perty of Pandu Porob Loundó now belonging to Ranes of 
Odaulim ; on the south by the propenty of Joaquim Rodrigues 
and on the north by Vozremchem Galão . 

Bicholim , 27th August, 1963. — For the Secretary , Jerry 
Gama . 


3 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades , anuncia -se que Evelina Ismalia 
Cora da Costa Pereira , casada , natural de Inhabane e resi 
dente na Vila de Bicholim , requereu em aforamento o terreno 
inculto denominado « Oatodechó Mató » , pertencente à comu 
nidade de Latambarcém , na área de três hectares , para a 
cultura de cereais , confrontando de nascente , com a estrada 
nacional, de poente, com o prédio de Pandu Porob Loundó 
ora pertencente aos Ranes de Oäauli ; de sul, com o prédio 
de Joaquin Rodrigues e de norte , com Ozrechem galão . 

Bicholim , 27 de Agosto de 1963. — Pelo Secretário , Jerry 
Gama. 

CIC 


C / a 


Administration Office of Ponda 


Administração do Concelho de Pondá 


Section of Comunidades 
4 According to the terms and for the purpose established 
in the article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby an 
nounced that Xembu Govinda Sinai Cuvelcar , marriedi , merch 
ant, residing in Panjim , has applied for lease of an unculti 
vated plot of land which is the part of the reserved plot of 
land no . XII, situated at Bandora and belonging to the Comu 
nidade of the same village, for the purpose of construction 
of a house, bounded on the east by the reserveä plot of land 
no . XIV, belonging to the same Comunidade ; on the west by 
the reserved plot of land no . XIII ; on the north , by the re 
maining part of the reserved plot of land no. XII and on the 
south by the plot of land applied for lease by Ramabai R. 
Borcar , residing at Ponda , covering an area of 1000 mº. File 
no . 67/1963 . 

C / a 


Secção das Comunidades 
4 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º do 
Código das Comunidades , se anuncia que Xembú Govinda 
Sinai Cuvelcar , casado , comerciante , residente em Pangin . 
requereu em aforamento para os fins de construção ciz casa 
um terreno inculto que faz parte do lote reservado n.º XII, 
sito em Bandora e pertencente à comunidade da mesma aldeia , 
confrontando de nascente , com o lote reservado n.º XIV da 
mesma comunidade ; de poente , com o lote reservado n.º XIII ; 
de norte , com a restante parte do lote reservado n.º XII e de 
sul, com o terreno requerdo por Ramabai R. Borcar , de Pondá , 
na área de 1000 mp. Processo n.º 67/1963 , 

C / C 
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5 According to the terms and for the purpose established 
in the article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Santha Crisna Shenvi Pissurlencar, bachelor , 
jobber, born at Naroa and residing in Panjim , has applied for 
lease of an uncultivated plot of land which is the part of the 
reserved plot of land no. XII , for the purpose of construction 
of a house, situated at Bandora and belonging to the Comu 
nidade of the same village , bounded on the east by the reser 
ved plot of land no. XIV , belonging to the same Comunidade ; 
on the west by the reserved plot of land no . XIII ; on the 
north by the remaining part of the reserved plot of land 
no. XII and on the south by the plot of land applied for lease 
by Xambu Govinda Sinai Cuvelcar , residing in Panjim , cove 
ring an area of 1000 m². File no . 66/1963 . 

Ponda , 17th August , 1963 . - The Seci ary , Sadassiva Ussó 
Porobo Dessci. 

C / a 


5 Nos termos e para os fins de disposto no artigo 330. do 
Código das Comunidades, se anuncia que Santbá Crisna Shenvi 
Pissurlencar , solteiro , empreiteiro , natural de Naroá e resi 
dente em Pangim , requereu em aforamento para os fins de 
construção da casa um terreno inculto que faz parte do lote 
reservado n.º XII, sito em Bandora e pertencente à comuni 
dade da mesma aldeia , confrontando de nascente , com o lote 
reservađo n ." XIV da mesma comunidade ; de poente , com o 
lote reservado n.º XIII ; de norte , com a restante parte do 
lote reservado n.º XII e de sul, com o terreno requerido em 
aforamento por Xambú Govinda Sinai Cuvelcar , de Pangim , 
na área de 1000 m ". Processo n.º 66/1963. 

Pondá , 17 de Agosto de 1963 . O Secretário , Sadassiva 
USSó Porobo Dessai. 

C / C 


Administração das Comunidades de Goa 


Administration Office of the Comunidades of Goa 


6 In accordance with and for the purpose established in 
the article 330 of the Code of Comunidades, in force, it is 
hereby announced that Balchondra Podmonaba Chari mar 
ried and residing at Calapor, has applied for the lease of a 
plot which is partly hilly , for the construction of a house , 
belonging to the Comunidade of Calapor , situated at the vil 
lage of Santa Cruz and making part of the strip no . 622 1st 
strip , named « Cursachi Gall» bounded on the east by the plot 
of the aforesaid strip to be reserved between the one applied 
for its Dease and the extremity of the village of Cujira ; on 
the west by the remaining portion of the aforesaid strip ; on 
the south by the plot to be reserved near the canalization pipe 
system and on the north by the remaining portion of the 
aforesaid plot covering an area probably of 1000 m *. 

Goa , 23rd July , 1963. The Secretary , Vitola Malu Poi 
Vernencar . 

V. no . 601/1963 

(Repeated ) 


6 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do vigente Código das Comunidades, anuncia - se que Balchon 
dra Podmonaba Chari, casado e residente em Calapor , reque 
reu em aforamento um terreno em parte rochoso para cons 
trução duma casa , pertencente á comunidade de Calapor , sito 
na aldeia de Santa Cruz e fazendo parte do lote n .° 622 1.º 
lanço , denominado « Cursachi Gall» , iconfrontando de nascente , 
com o terreno da dita avença a se reservar entre o terreno 
peüido e o limite da aldeia de Cujira ; de poente , com a res 
tante parte do dito lote ; de sul, com o terreno a se reservar 
junto da tubagem da canalização e de norte , com a restante 
parte do dito terreno , na área provável de 1000 ma. 

Goa, 23 de Julho de 1963. - O Secretário , Vitola Malú Poi 
Vernencar. 

G. n ." 601/1963 


( Repetido ) 


7 In accordance with and for the purpose established in 
the article 330 of the Code of Comunidades , in force, it is 
hereby announced that Ranum Dotu Porobo Loundo, landlord 
and residing at Panjim has applied for the lease of a plot for 
the construction of a house, belonging to the Comunidade of 
Bambolim , .comprised of the strip no . 18 reserved , bounded on 
the north by the national road ; on the south by the strip n .° 40 
of the aforesaid Comunidade ; on the east the plot of the 
same strip no . 18 applied for its lease by Mohandas Ranum 
Porobo Loundo and on the west by the remaining portion of 
the aforesaid strip no. 18 , covering an area of 1000 m *. 

V. no . 649/1963 


7 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do vigente Código das Comunidades , anuncia - se que Ranum 
Dotú Porobo Loundó, proprietário e residente em Pangim , 
requereu em aforamento um terreno da comunidade de Bam 
bolim , compreendido no lote n ." 18 , confrontando de norte, com 
a estrada nacional; ce şul, com o lote n.º 40 da referida 
comunidade ; de nascente , com o terreno do mesmo lote n.º 18 
requerido em aforamento por Mohandás Ranum Porobo 
Loundó e de poente , com a restante parte do dito lote n .° 18 , 
na área provável de 1000 m². 

G. n . 1649/1963 


8 In accordance with and for the purpose established in 
the article 330 of the Code of Comunidades , in force , it is 
hereby announced that Crisna Porobo Danvo:tcar , landlord and 
residing at Panjim , has applied for the lease of a plot for the 
construction of a house, belonging to the Comunidade of Bam 
bolim , comprised of the strip no. 18 reserved for the houses, 
bounded on the nonth by the national road ; on the south by 
the strip no. 40 of the aforesaid Comunidade ; on the east by 
the remaining portion of the strip no . 18 and on the west by 
the remaining part of the aforesaid strip no . 18 applied for its 
lease by Vinaica Ranum Porobo Loundo , covering an area 
probably of 1000 m . 

V. no . 650/1963 


8 Nos termos e para as fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades, anuncia -se que Crisna 
Porobo Darvotcar , proprietário e residente em Pangim , reque 
reu em aforamento um terreno para construção duma casa 
da comunidade de Bambolim , compreendido no lote n .° 18 
reservado para casas, confrontando de norte , com a estrada 
nacional; de sul, com o lote n.º 40 da referida comunidade ; de 
nascente, com a restante parte do lote n.º 18 e de poente, com 
la restante parte do dito lote n . 18 requerido em aforamento 
por Vinaica Ranum Porobo Loundó, na área provável de 
1000 m " . 

G , P. 650/1963 


9 In accordance with and for the purpose established in 
the article 330 of the Code of Comunidades , in force, it is 
hereby announced that Mohandas Ranum Porobo Loundo , 
landlord and residing at Panjim , has applied for the cons 
truction of a house a plot of the Comunidade of Bambolim , 
comprised of the strip no. 18 reserved for the houses, bounded 
on the north by the national road ; on the south by the strip 
no. 40 of the aforesaid Comunidade ; on the east by the plot 
of the same strip no. 18 applied for its lease by Damodora 
Ranum Porobo Loundo and on the west by the remaining 
portion of the aforesaid strip no . :18 applied for its lease by 
Ranum Dotu Porobo Loundo, covering an area probably 
of 1000 m . 

V. 20. 651/1963 


9 Nos termos is para os fins do disposto no artigo 330." 
do vigente Código das Comunidades, anuncia -se que Mohandas 
Ranum Porobo Loundó , proprietário e residente em Pangim , 
requereu em aforamento um terreno para construção duma 
casa da comunidade de Bambolim , compreendido no lote n .° 18 
reservado para casas , confrontando de morite , com a estrada 
nacional; de sul, com o lote n.º 40 da referida comunidade ; die 
nascente , com o terreno do mesmo lote n.º 18 requerido em 
aforamento por Damadora Ranum Porobo Loundó 2 de poente , 
com a restante parte do dito lote n.º 18 requerido por Ranum 
Dotú Porobo Loundó, na área provável de 1000 mm ". 

G. n .° 651/1963 


: 


10 In accordance with and for the purpose established in 
the article 330 of the Code of Comunidades , in force , it is 


10 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330. 
do vigente Código das Comunidades, anuncia - se qu:: Vinaica 
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hereby announced that Vinaica Ranum Porobo Loundo , land 
lord and residing at Panjim , has applied for the lease of a 
plot for the construction of a house, belonging to the Comuni 
dade of Bambolim , comprised of the strip no . 18 reserved for 
the houses, bounded on the north by the national road ; on the 
south by the strip no . 40 of the aforesaid Comunidade ; on the 
reast by the plot plot of the same strip no . 18 applied for its 
lease by Crisna Pcriobo Darvotcar and on the west by the 
remaining portion of the aforesaid strip no ..18 applied for its 
lease by Damadora Ranum Porobo Loundo , covering an area 
of 1000 m . 

V. no . 652/1963 


Ranum Porobo Loundó , proprietário e residente em Pangim , 
requereu em aforamento um terren :o para construção de casa 
da comunidade de Bambolim , compreendido no lote n.º 18 
reservado para casas , confrontando de norte , com a estrada 
nacional; de sul, com o lote n .° 40 da referida comunidade; de 
nascente , com o terreno do mesmo lote n.º 18 requerido em 
aforamento por Crišna Porobo Darvotcar e de poente , com a 
restante parte do dito lote n .“ 18 requerido por Damadora : 
Ranum Porobo Loundó , na área provável de 1000 m " . 

G. ° 652/1963 


11 In accordance with and for the purpose established in 
the article 330 of the Code of Comunidades , in force, it is 
hereby announced that Damadora Ranum Porobo Loundo, 
landlord and residing at Panjim , has applied for the lease of a 
plot for the construction of a house belonging to the comuni 
dade of Bambolim , comprised of the surip no. 18 reserved for 
the houses, bounded on the north by the national road ; on the 
south by the strip no. 40 of the aforesaid Comunidade ; on the 
east by the plot of the same strip no . 18 applied for its lease 
by Vinaica Ranum Porobo Loundo and on the west by the 
remaining portion of the aforesaid strip no. 18 applied for its 
lease by Mohandas Ranum Porobo Loundo, covering an anea 
probably of 1000 m², 

Goa , 17th July , 1963 . Tha Secretary , Vitola Malu Poi 
Vernencar . 

V. no. 653/1963 


11 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , anuncia - se que Damadora 
Ranum Porobo Loundó , proprietário e residente em Pangim , 
requereu em aforamento um terreno para construção duma 
casa , da comunidade de Bambolim , compreendido no lote n ." 18 
reservado para casas , confrontando de nascente , com a es 
trada nacional; de sul, com o lote n .° 40 da referida comuni 
dade; de nascente , com o terreno do mesmo lote n.º 18 reque 
rido em aforamento por Vinaica Ranum Porobo Loundó e de 
poente , com a restante parte do dito lote n.º 18 requerido por 
Mohandas Ranum Porobo Loundó, na área provável de 
1000 m . 

Goa , 17 de Julho de 1963. -O Secretário , Vitola Malú Poi 
Vervencar . 

G. n . ° 653/1963 


Administration Office of the Comunidades of Salcete 


Administração das Comunidades de Salsete 


12 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Paulo Manuel Joaquim 
Araujo , married , residing at Loutulim , has applied for the 
lease , for the construction of house , of an uncultivated and 
unused plot of land , without any special denomination , be 
longing to the Comunidade of Loutulim , making part of the 
reserved plot no . 76. It is bounded on the east by the property 
of Eufemiano Araujo e Alvares , from Loutulim and the muni 
cipal road ; on the west by the property of the heirs of late 
Curcino Miranda from Loutulim and the land of the Comu 
nidade ; on the north by the properties of the said Eufemiano 
Araujo e Alvares and by the land of the said Comunidade 
and on the south by the property of the said heirs of late 
Curcino Miranda , covering an area of about 210 m . File 
no . 103/1963 . 

V. no . 640/1963 

(Repeated ) 


12 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades, anuncia - se que Paulo 
Manuel Joaquim Araújo , casado , residente em Loutulim , 
requereu em aforamento , para construção de casa , um terreno 
inculto e desaproveitado , sem denominação especial, perten 
cente à comunidade de Loutulim , fazendo parte do lote reser 
vado para construção de casa n .° LXXVI, confrontando de 
nascente, com o prédio de Eufemiano Araújo e Alvares , de 
Loutulim , e caminho municipal; de poente , com o prédio dos 
herdeiros de Curcino Miranda de Loutulim e o da comunidade; 
de norte, com os prédios do dito Eufemiano Araújo e Alvares 
e da dita comunidade e de sul, com o prédio dos ditos herdeiros 
de Curcino Miranda, na área provável de 210 m². O pedido 
do requerente corre os seus termos no processo n .° 103/1963. 

G. n . ° 640/1963 

(Repetido ) 


13 In accordance with and for the purpose established in 
article 330 of the Code of Comunidades in force , it is hereby 
announced that Jose Antonio Tiago Francisco Gomes 
Coutinho, married , landlord , from Cavorim and residing in 
Margão, has applied for lease, for cultivation of cocoanut and 
other fruit trees, of a plot of land belonging to the Comu 
nidade of Cavorim called < indutem » , situated in the ward 
Canseraxira , covering an area of about 3000 m *. The said 
plot is bounded on the east by the landed property of Jorge 
Paixão Gomes and applicant; on the west by that of heirs 
of Antonio Jose Gomes and others ; on the north by public 
way and on the south by the landed property of the heirs of 
Jose Carlos Santa Catarina Gomes . The applicant has declared 
that the said plot lies uncultivated for more than forty years 
without any profit to Comunidade and that agrees that the 
portion of the said plot separated for path and other may 
be excluded if it is so intended . File no . 115/1963 . 

Margão , 20th August, 1963. - The Secretary , Bogvonto 
Vitot Porobo Chimulcar. 

V. no . 638/1963 


13 Nos termos e para os fins do disposto no artigo: 330.º do 
vigente Código das Comunidades , anuncia -se que José Antonio 
Tiago Francisco Gomes Coutinho , casado, proprietário , de Ca 
vorim , e residente em Margão , requereu em : aforamento , para : 
cultura de coqueiros e outras árvores frutíferas, um terreno 
da comunidade de Cavorim , denominado « Indutem » , sito no 
ibairro Canseraxirá, na área: provável de 3000 m , confrontando 
de nascente , pelo prédio de Jorge Paixão Gomes e requerente ; 
de poente , herdeiros de António José Gomes e outros ; de norte , 
caminho público e de sul, com herdeiros de José Carlos Santa 
Catarina Gomes . Declarou o requerente que o referido terreno 
é inculto desde há mais de 40 anos e sem proveito algum 
à comunidade e que concorda que do mesmo terreno seja 
eliminada a parte separada para caminho e outra se assim 
se .entender . 

o pedido do requerente corre os seus termos no processo 
respectivo n .° 1.15 / 1963. 

Margão , 20 de Agosto de 1963. —O Secretário , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar , 

G. n .° 638/1963 


( Repeated ) 


( Repetido) 


14 On the 7th October next, at 10 a . m ., at the gate of the 
above mentioned Administration Office , a public auction will 
be held of a plot of land known as « Raicho Ambo or Tenea 
inanda » , situated in the village of Raia and belonging to the 
Comunidade of the said village and wherein some palm - trees 
and others trees exist, besides a small house of mud -walls , 
applied on lease for the construction of house by Vitorino 
Quadros, married , residing at Raia . It is bounded on the east 
by the land leased to Piedade Quadros ; on the west by 
municipal road leading from Margão to Ponda ; on the north 
by the land known as « Raicho Ambo » belonging to the said 


14 No dia 7 de Outubro próximo, às 10 horas, e à porta 
da sobredita Administração , será levado em hasta pública 
um terreno da comunidade da Raia , denominado « Raicho 
Ambó ou Teneamanda » , sito na Raia e em que existem 
alguns coqueiros e outras árvores , além duma pequena casa 
de taipa habitada , requerido em aforamento , para construção 
de casa, por Vitorino Quadros , casado, residente na Raia , no 
processo respectivo n.º 100/1962, sendo confrontado o mesmo 
terreno, com a área de 830,70 m * de nascente , com o afora 
mento na posse de Piedade Quadros ; de poente , com a estrada 
nacional que de Margão se dirige a Pondá ; de norte , com o 


- 
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Comunidade and on the south by a strip of land 4 metres 
wide, covering an area of 830,70 m and on an annual lease 
rent of 10 rupees . File n . 100/1962. 

Margão , 16th August , 1963. — The Secretary , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar. 

Visa . The temporary Administrator , Narcinva sarasvati 
Visnum Sinai Velingcar . 

V , no . 658/1963 


terreno « Raichó Ambo » da comunidade e de sul, com uma 
faixa de 4 metros de largura . O foro arbitrado é de Rps 10 / 

Margão , 16 de Agosto de 1963. O Secretário , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar. 

Visto . - Administrador, interino, Narcinva Sarasvati 
Visnum Sinai Velingcar. 

G. 2.° 658/1963 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Administração das Comunidades de Bardes 


15 There having been divergency between the bound 
aries as indicated in the initial petition and those verified at 
the time of measurement , it is again announced in the terms 
and for the purpose established in the article 330 of the Code 
of Comunidades, that one uncultivated , rocky and unused 
plot , known as « Zambul-Gallum » , reserved lot no. 224 , situ 
ated at « alto de Porvorim » and belonging to the Comunidade 
of Serulá , bounded on the east by the land of the Comuni 
dade ; on the west by a strip of land four metres wide along 
the municipal road that from the national highway Betim 
-Mapuça leads to Ambirna ; on the north by the land of the 
Comunidade and on the south by the land of the Comunidade 
measured to Crescencio de Souza covering an area of 1000 m 
and on an annual lease rent of ten rupees , was measured 
out to be leased to Jose Patricio Varela , residing at Panjim , 
for the purpose of the construction of a house . File no. 101/ 
/ 1962 . 

V. no . 605/1963 

(Repeated ) 


15 Por ter havido divergência entre as confrontações cons 
tantes da petição inicial e as achadas ao tempo da medição. 
novamente se anuncia , nos termos e para os fins do disposto 
no artigo 330.º do Código das Comunidades que a. José Patrício 
Varela , residente em Pangim , foi medido en aforamento para 
construção da casa um terreno inculto , rochoso e desaprovei 
tado , denominado « Zambul -Gallum » , lote reservado n.º 224 , 
sito no alto de Porvorim e pertencente à comunidade de 
Serulá , confrontando de nascente , com o terreno da comuni 
dade; de poente , com a faixa do terreno da largura de quatro 
metros ao longo do caminho vicinal que da estrada nacional 
Mapuçá -Betim se dirige a Ambirna ; de norte , com o terreno 
da comunidade e de sul, com o terreno da comunidade medido 
a Crescêncio de Sousa , na área de 1000 m² e com o foro ánuo 
de dez rupias. Processo n .° 101/1962 . 

G. n . ° 605/1963 

(Repetido ) 


16 There having been divergency between the boundaries 
contained in the initial petition and those found at the time 
of measurement , again it is announced , in accordance with the 
terms and for the purpose established in the article 330 of the 
Code of Comunidades , that to Pascoala Francisca Fernandes 
wife of absent Jack Aurolio Fernandes , from Tivim , has been 
measured on lease , for the construction of houses, a hilly , 
uncultivated and unused plot named « Condichem -Gallum » , 
lot no. 399 , situated at Tivim and belonging to the Comuni 
dade of the same village. It is bounded on the east and north 
by the remaining part of the lot no . 399 of the Comunidade ; 
on the west by a strip of the same lot of the width of two 
metres , reserved for the drain for the passage of rainy 
waters , between the plot measured and the private walled 
property , cultivated with the mango trees and on the south 
also by a strip of the same lot of the width of four metres , 
reserved along the municipal street that from national high 
way Bicholim -Mapuçá leads to Gavoim , covering an area of 
1000 m ", and on annual lease rent of ten rupees . File no . 182 
of 1962. 

V. no . 583/1963 

(Repeated ) 


16 Por ter havido divergência entre as confrontações cons 
tantes da petição inicial e as achadas ao tempo da medição , 
novamente se anuncia , nos termos e para os fins do disposto 
no artigo 330.º do Código das Comunidades que a Pascoala 
Francisca Fernandes , mulher do ausente Jack Aurolio Fer 
nandes , de Tivim , foi medido em aforamento , para construção 
de casas, o terreno outeiral, inculto e desaproveitado deno 
minado « Condichem Gallum » lote n .° 399 , sito em Tivim e 
pertencente à comunidade da mesma aldeia , confrontando 
de nascente e norte , com a restante parte do lote n .° 399 da 
comunidade; de poente, com uma faixa do mesmo lote da 
largura de dois metros , reservada para a sangria da passagem 
das águas invernais, entre o terreno medido e a propriedade 
particular murada , cultivada de mangueiras e de sul, também , 
com uma faixa do mesmo lote da largura de quatro metros, 
reservada ao longo do caminho municipal que da estrada 
nacional Bicholim -Mapuçá , vai ao bairro Govoim , na área 
de 1000 m e com o foro ánuo de dez rupias . cesso n.º 182 , 
de 1962. 

G. n .° 583/1963 

(Repetido ) 


17 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Prabaker Naguexa Goundolcar , from Mapuça , 
has applied for the lease, for the purpose of constructing a 
house , one hilly , uncultivated and unused plot known as 
« Temericho Sorvo» situated at Mapuça , and belonging to the 
Comunidade of Mapuça , bounded on the east and West 
by the land of the Comunidade and on the north and 
south by the land of the Comunidade reserved for roads , 
covering an area of 1000 m². File no. 231/1963 . 

V. no . 589/1963 

Repeated ) 


17 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do Código das Comunidades , se anuncia que Prabaker Na 
guexa Goundolkar , de Mapuçá , requereu em aforamento para 
construção de casa , o terreno outeiral, inculto e desaprovei 
tado , denominado « Temericho Sorvó » , sito em Mapuçá , e per 
tencente à comunidade de Mapuçá , confrontando de nascente 
e poente , com o terreno da comunidade e de norte e sui, com 
o terreno da comunidade reservado para caminhos , na área 
de 1000 m². Processo n . 231/1963. 

G. n .° 589/1963 

(Repetido ) 


18 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of the Comunidades , it is hereby an 
nounced that Vinaeca Xencor Naique, from Mapuça , has ap 
plied for the lease for the purpose of constructing a house , 
one hilly , uncultivated and unused plot , known as « Temericho 
Sorvo » , situated at Mapuça and belonging to the Comunidade 
of Mapuça , bounded on the east by the land of the Comuni 
dade ; on the west and south by the reserved streets and 
on the north by the land of the Comunidade , lot no. 33 , cover 
ing an area of 1000 m². 

V. no . 590/1963 

(Repeated ) 


18 Nos termos e para, os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades , se anuncia que Vinaeca Xencor 
Naique, residente em Mapuçá , requereu em aforamento para 
construção de casa o terreno oiteiral, inculto e desaprovei 
tado , denominado « Temericho Sorvó » , sito em Mapuçá , e per 
tencente à comunidade de Mapuçá , confrontando de nascente , 
com o terreno da comunidade; de poente e sul, com os cami 
nhos reservados e de norte , com o terreno da comunidade -- 
lote n . ° 33 , na área de 1000 m². Processo n.º 230/1963. 

G. n .° 590/1963 

( Repetido ) 


19 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of comunidades, it is hereby an 
nounced that Lourenço Aleixo Cirilo de Menezes , from Cur 
torim and residing at Majorda , has applied for lease for the 


19 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do Código das Comunidades, se anuncia que Lourenço Aleixo 
Cirilo de Meneses , natural de Curtorim e residente em Ma 
jordá , requereu em aforamento para construção da casa , um 


548 


SERIES III No. 36 


purpose of construction of a house , one hilly , uncultivated and 
unused plot known as « Odlem - Sorgul» belonging to the Co 
munidade of Pilerne and bounded on the east by a strip of 
land of five metres, after which is situated the plot of the 
Comunidade applied on lease by Alberto Pinto in file n .° 181 
of 1962 ; on the west by the land of the Comunidade ; on the 
north by a strip of land of five metres after which is situated 
the plot of the Comunidade applied for lease by Filomena 
Justina Anunciação de Oliveira e Lobo , file no . 20 of 1963 and 
on the south by the land of the Comunidade applied by Cons 
tancio Xavier Caetano Menezes , covering an area of 800 m². 
File no . 238/1963 .. 

Mapuça , 13th August , 1963. — The Secretary , Manguexa 
R. S. Quencró . 

V. no . 639/1963 

(Repeated ? 


terreno outeiral, inculto e desaproveitado denominado « Odlem 
Sorgul» e pertencente à comunidade de Pilerne, confrontando 
de nascente, com a faixa de cinco metros depois da qual fica 
o terreno da comunidade requerido por Alberto Pinto no 
processo n .° 181/1962 ; de poente, com o terreno da comuni 
dade ; do norte , com a faixa de cinco metros depois da qual 
fica o terreno da comunidade requerido por Filomena Justina 
Anunciação de Oliveira e Lobo no processo n.º 20/1963 e de 
sul, com o terreno da comunidade requerido por Constâncio 
Xavier Caetano Meneses , no processo n.º 82/1963 , na área 
de 800 m . Processo n.º 238/1963 . 

Mapuçá , 13 de Agosto de 1963. -- O Secretário , Manguera 
R. S. Quencro. 

G. n .° 639/1963 

(Repetido ) 


20 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades, it is hereby 
announced that Gabriel Rodrigues, from Mapuça , has applied 
for the lease, for the purpose of constructing a house , one 
hilly , uncultivated and unused plot, situated at Mapuça , and 
belonging to the Comunidade of Mapuça , bounded on the east, 
west and north by the land reserved for road and the 
south by the lot no. 6A , lying beyond the street on the west 
side the plot leased to constantino Rodrigues , covering an 
area of 1000 m². File no. 223/1963. 

V. no . 609/1963 


20 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do Código das Comunidades , se anuncia que Gabriel Rodri 
gues, de Mapuçá , requereu em aforamento para construção 
de casa o terreno outeiral, inculto e desaproveitado , denomi 
nado « Temericho Sorvó » , sito em Mapuça e pertencente à 
comunidade de Mapuçá , confrontando de nascente , poente e 
norte , com o terreno reservado para caminho e de sul, con 
o lote n.º 6A , ficando depois do caminho do lado poente, o 
aforamento de Constantino Rodrigues , na área de 1000 m 
Processo n .° 223/1963 . 

G , n ,° 609/1963 


21 


21 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Leonardo Reginaldo Fernandes, residing at 
Duler of Mapuça , has applied for the lease , for the purpose 
of constructing a house , one hilly , uncultivated and unused 
plot known as « Temericho Sorvo » situated at Mapuça , and 
belonging to the Comunidade of Mapuça , bounded on the east 
and west by the land reserved for road ; on the north by 
the land of the Comunidade applied by Gabriel Rodrigues and 
on the south by the land of the Comunidade also applied for 
lease by Manohar Jaedeu Raicar , lying beyond the street on 
the west side the plot leased to Joaquim de Souza , covering 
an area of 1000 m². File no . 224/1963 . 

V. no . 610/1963 


Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do Código das Comunidades , se anuncia que Leonardo Regi 
naldo Fernandes , residente em Duler de Mapuçá , requereu em 
aforamento para construção de casas um terreno outeiral, 
inculto e desaproveitado , denominado « Temericho Sorvó » , sito 
em Mapuçá e pertencente à comunidade de Mapuçá , confron 
tando de nascente e poente , com o terreno reservado para 
caminho ; de norte , com o terreno da comunidade requerido 
por Gabriel Rodrigues e de sul, com o terreno da comunidade 
também requerido por Manohar Jaedeu Raicar , ficando depois 
do caminho do lado poente o aforamento de Joaquim de Sousa , 
na área de 1000 m . Processo n ." 224/1963. 

G. . 610/1963 


22 

In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Pundolica Panduronga Sinai Cacodcar, from 
Cacorá , now residing at Mapuça , has applied for lease for 
the purpose of constructing a house, one uncultivated , hilly 
and unused plot known as « Temericho -Sorvo » , situated at 
Mapuça and belonging to the Comunidade of the same, bound 
ed on the eeast and west by the same plot of the Comu 
nidade ( lots nos . 36B and 34B ) ; on the north by the property 
of Domingos Bragança and others and on the south by the 
reserved street, covering an area of 1000 m². File no. 239/1963 . 

V. no. 616/1963 


22 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do Código das Comunidades , se anuncia que Pundolica Pan 
duranga Sinai Cacodcar , de Cacorá , ora residente em Mapuçá , 
requereu em aforamento para construção de casas , um terreno 
inculto , outeiral e desaproveitado, denominado « Temericho 
-Sorvo » , lote n.º 35B , sito em Mapuçá e pertencente à comu 
nidade da mesma, confrontando de nascente le poente , com 
o dito terreno da comunidade ( lotes n .° 36B e 34B ) ; de norte , 
com o prédio de Domingos Bragança e outros e de sul, com 
o caminho reservado , na área provável de 1000 m². Processo 
no . 239/1963 . 

G. n .° 616/1963 


23 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of the Comunidades , it is hereby an 
nounced that Domingos Honorato Varela , residing at Panjim , 
has applied for the lease , for the purpose of construction of 
quarters annexed to his house , of an uncultivated and unused 
plot, without special denomination , situated at « alto de Por 
vorim » and belonging to the Comunidade of Serula , bounded 
on the east and south by the land of the said Comunidade ; 
on the north , by the land of the Comunidade and of the appli 
cant and on the west by the land of the applicant, covering 
an area of 300 ma. File no. 241/1963 . 

Mapuça , 19th August , 1963. The Secretary , Manguesa 
R. S. Quencro . 

V. no . 648/1963 


23 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.“ 
do Código das Comunidades , se anuncia que Domingos Hono 
rato Varela , residente em Pangim , requereu om aforamento 
para a servontia da sua casa , um terreno inculto e desapro 
veitado, sen denominação especial, sito no alto de Porvorim 
e pertencente à comunidade de Serulá , confrontando de nas 
cente e sul, com o terreno da dita comunidade ; de norte , com 
o terreno da comunicacie e do requerente ; e de poente , com 
o terreno do requerente , na área de 300 m ". Processo n .“ 241 / 
/ 1963 . 

Mapuçá , 19 de Agosto de 1963. O Secretário , Manguera 
R. S. Quencró . 

G. n . ° 648/1963 


we 


24 On the 11th October , 1963 at 11 a . m ., a public auction 
will be held at the gate of this Administration , of an uncul 
tivated, rocky and unused plot named « Baticho Sorvo » si 
tuated at Corlim and belonging to the Comunidade of the 
same, applied on lease for the purpose of construction of a 
house by Sundarem Corgãocar , residing at Corlim , bounded 
on the east and north by the land of the Comunidade ; 
on the west by the land leased to Madeva Colo and on the 
south by the land of the width of four metres reserved for 
a street beyond which lies the plot measured to Gulabem 
Mandrencar, in file no . 108/1962, covering an area of 900 mp, 
with an anual lease rent of Rs. 9 / -, File no . 109/1962. 

V. no . 654/1963 


24 No dia 11 de Outubro seguinte , pelas 11 horas, será 
levado a hasta pública à porta desta Administração, um ter 
reno inculto, rochoso e desaproveitado denominado « Baticho 
Sorvo » , sito em Corlim e pertencente à comunidade da 
mesma, requerido em aforamento para construção da casa 
por Sundarem Corgãocar, viúva , de Corlim , confrontando de 
nascente e norte , com o terreno da comunidade ; de poente , 
com o terreno concedido a Madeva Coló e de sul, com o ter 
reno da largura de quatro metros reservado para caminho 
depois do qual fica o terreno medido a Gulabem Mandrencar 
no processo n .° 108/1962, na área de 900 m e com o foro ánuo 
de Rips. 9 / -. Processo n .° 109/1962. 

G. n .° 654/1963 


5TH SEPTEMBER , 1963 


549 


25 On the 18th October 1963, at 11 am ., a public auction 
will be held at the gate of this Administration , of an uncul 
tivated , rocky and unused plot named « Baticho Sorvó » , situa 
ted at Corlim and belonging to the Comunidade of the same, 
applied on lease for the purpose of the construction of a house 
by Gulabem Mandrencar, from Corlim , bounded on the east 
by the land of the Comunidade ; on the west by the reserved 
street ; on the north by the land of the width of four metres 
reserved for the street beyond which lies the plot leased to 
Sundarem Corgāocar in the file no. 109/1962 and on the south 
by the leased plot of Atmarama Lada , covering an area of 
901 m with an annual lease rent of 9-05 n . p . File no . 108/1962. 

V. no . 655/1963 


25 No dia 18 de Outubro seguinte , pelas 11 horas, será 
levado a: hasta pública à porta desta : Administração , um ter 
reno inculto , rochoso e desaproveitado denominado « Baticho 
Sorvó » , sito em Corlim e pertencente a comunidade da mesma, 
requerido em aforamento para construção da casa por Gula 
bem Mandrencar, de Corlim , confrontando de nascente , com 
o terreno da Comunidade ; de pcente , com o caminho reser 
vado ; de norte , com o terreno da largura de quatro metros 
para caminho depois do qual fica o terreno medido a Sunda 
rem Corgãocar no processo n .° 109/1962 e de sul, com o afo 
ramento de Atmarama Lad, na área de 901 mº e com o foro 
ánuo de Rps. 9-05 n . p . Processo n . 108/1962. 

G. n . ° 655/1963 


26 On the 21st September next , at 11 ai m ., a public auction 
will take place , at the gate of the abovementioned Adminis 
tration for the lease , on long term of 15 years , for the culti 
vation of rice , of the land named « Horta » belonging to the 
Comunidade of Anjuna , and at the base of Rs. 10 / - as annual 
lease rent, with the conditions mentioned in the respective 
file no . 200/1963, which may be examined at this office on 
any working day, during office hours. 

Mapuça , 26th August , 1963. - The Secretary, Manguexa 
R. S. Quencro . 
Visa . — The Administrator , Souza Gonçalves . 

C / a 


26 No dia 21 de Setembro próximo, pelas 11 horas, se pro 
cederá por hasta pública à porta da sobredita : Administração, 
o arrendamento a longo prazo de 15 anos , para cultura de 
arroz, ao terreno « Horta » da comun’dade de Anjuna pela base 
da renda ánua de Rps. 10 / -, mediante as condições constan 
tes do processo respectivo n.º 200/1963 que fica patente nesta 
Administração para ser consultado pelos interessados em 
todos os dias úteis a la horas regulamentares do serviço . 

Mapuça , 26 de Agosto de 1963.- O Secretário , Manguera 
Ragobá Sinai Quencro . 
Visto . O Administrador , Sousa Gonçalves . 

C / C 
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Comunidades 


Serula 


Serula 
27 The abovesaid Comunidade is hereby convened for a 
special meeting at its Meeting Hall on the 3rd Sunday after 
the publication of this notice in the Government Gazette at 
10 a . m ., so as to give its opinion on the file no. 91/1963, in 
which Julia Maria Pinto resident in Porvorim has applied for 
the lease for the construction of a house , of a rocky, uncul 
tivated and unused plot named « Socoilem Gallum » , situated at 
Porvorim and belonging to the above Comunidade. It is bounded 
on the east iby the land of Comunidade ; on the west by the 
reserved land of the Comunidade of the width of six metres 
up to the boundary of the private property ; on the north by 
the land of the comunidade and on the south by the lease plot 
of Claudio Tome Rodrigues , covering an area of 1000 m². 

V. no . 623/1963 


27 É convocada a sobredita comunidade para se reunir na 
casa das suas sessões no terceiro domingo após a publicação 
deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas , a fim de äeliberar 
sobre o processo n.º 91 de 1963 , em que Júlia Lilia Maria 
Pinto , residente em Porvorim , pretende em aforamento para 
construção de casas um terreno rochoso , inculto e desaprovei 
tado denominado « Socoilem Gallum » , sito em Porvorim e per 
tencente a sobredita comunidade, confrontando de nascente , 
com terreno da comunidage ; de poente, com o terreno reser 
vado de largura de seis metros até o limite do prédio parti 
cular; de norte , com o terreno da comunidade e de sul, com 
aforamento de Clávaio Tomé Rodrigues , na área de 1000 ma. 

G. n .° 623/1963 


. 


28 The abovesaid Comunidade is hereby convened for a 
special meeting at its Meeting Hall on the 3rd Sunday after 
the publication of this notice in the Government Gazette at 
10 a . m ., so as to give its opinion on the file no . 90/1963, in 
which Jose Agostinho Mascarenhas, resident in Porvorim 
has applied for the lease for the construction of a house , of a 
rocky, uncultivated and unused plot named « Socoilem Gallum » , 
situated at Porvorim and belonging to the above comunidade . 
It is bounded on the east by the land of Comunidade ; on the 
west by the reserved land of the width of six metres up to 
the limit of the private property ; on the north by the land 
of Comunidade and on the south by the lease plot of Claudio 
Tome Rodrigues, covering an area of 1000 m2. 

V. no, 624/1963 


28 É convocada a sobredita comunidade para se reunir 
na casa das suas sessões no terceiro domingo após a publica 
ção deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas , a fim de deliberar 
sobre o processo n . 90 de 1963 em que Jose Agostinho Mas 
carenhas , resiäente em Porvorim , pretende em aforamento 
para construção de casas um terreno rochoso , inculto e desa 
proveitado , denominado « Socoilem Gallum » , sito em Porvo 
rim e pertencente a sobredita comunidade , confrontando de 
nascente , com o terreno da comunidade ; de poente , com o 
terreno reservado da largura de seis metros até o limite do 
prédio particular ; de norte , com o terreno da comunidade e 
de sul, com aforamento de Claudio Tomé Rodrigues , na área 
de 1000 m2, 

G. n .° 624/163 


29 The abovesaid Comunidade is hereby convened for a 
special meeting at its Meeting Hall on the 3rd Sunday after 
the publication of this notice in the Government Gazette at 
10 a . m . so as to give its opinion on the file no . 126 of 1963 , 
in which Vinaeca Porobo Navelcar, from Panjim , has applied 
on lease for the construction of house , a hilly , uncultivated 
and unused plot of the lot reserved no. 123 , situated at « alto de 
Porvorim » and belonging to the above Comunidade. It is boun 
ded on the east by the land of the same Comunidade, on the 
west by the plot applied on lease in the file n .° 123/1963 of 
the same Comunidade , on the north by a strip of the same 
land of the width of 4 metres to be reserved by the side of 
the municipal road that from national highway Betim Ma 
puçá , leads to Salvador do Mundo and on the south by the 
land of the same Comunidade , covering an area of 1000 ns. 

V. no. 630/1963 


29 É convocada a sobredita comunidade para se reunir 
na casa das suas sessões no terceiro domingo após a publi 
cação deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas, a fim de deli 
liberar sobre o processo n.o 126 de 1963 em que Vinaeca Po 
robo Navelcar, residente na cidade de Goa , pretende em afora 
mento para construção de casas um terreno oiteiral, inculto 
e desaproveitado , lote reservado n.º 123 , sito no alto de Por 
vorim e pertencente a sobredita comunidade , confrontando de 
nascente , com o terreno da mesma comunidade ; de poente , 
com o terreno requerido em aforamento no processo n.º 123 
de 1963 da dita comunidade ; de norte , com a faixa do dito 
terreno da largura de 4 metros para ser reservada ao lado 
da estrada municipal que da Nacional Betim Mapuçá se dirige 
a Salvador do Mundo e de sul, com o terreno da mesma comu 
nidade na área de 1.000 m2. 

G. n .° 630/1963 


30 The abovesaid Comunidade is hereby convened for a spe 
cial meeting at its Meeting Hall on the 3rd Sunday at 10 a.m., 
after the publication of this notice in the Government Gazette , 
in order to give its opinion on the file n . 123/1963, in which 
Caliana Roguvira Sinai Salcar , from Panjim has applied on 
lease , for the construction of houses , a hilly , uncultivated and 


30 E convocada a sobredita comunidade para se reunir na 
casa das suas sessões no terceiro domingo após a publicação 
deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas , a fim de deliberar 
sobre o processo n . 123 de 1963, em que Caliana Rogruvira 
Sinai Salcar, residente na cidade de Goa , pretende en afora 
mento para construção de casas um terreno outeiral, inculto 
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unused plot of the lot reserved no . 123 , situated at « alto de Por 
vorim » and belonging to the above Comunidade . It is bounded 
on the east by the land of the same Comunidade ; on the west 
by the land applied on lease in the file no . 112/1963 of the same 
Comunidade ; on the north by a strip of the same land of the 
width of four metres to be reserved by the side of the mu 
nicipal road that from national highway Betim -Mapuça 
leads to Salvador do Mundo and on the south by the land of 
the same Comunidade, covering an area of 1000 m². 

V. no . 631/1963 


e desaproveitado do lote reservado n.º 123, sito no alto de 
Porvorim e pertencente a sobredita comunidade , confrontado 
de nascente , com o terreno da mesma comunidade ; de poente , 
com o terreno requerido em aforamento no processo n.º 112 
de 1963 da dita comunidade; de norte , com a faixa do mesmo 
terreno da largura de 4 metros para ser reservada ao lado da 
estrada municipal que da Nacional Betim Mapuçá se dirige 
a Salvador do Mundo e de sul, com o terreno da dita comu 
nidade, na área de 1000 m . 

G. nº 631/1963 


31 The abovesaid Comunidade is hereby convened for a 
special meeting at its Meeting Hall on the 3rd . Sunday after 
the publication of this notice in the Government Gazette at 
10 a . m ., so as to give its opinion on the file no. 121/1963 in 
which Caraciolo Diogo Siqueira also known as Carey Siqueira 
from Alciona , has applied for the lease of an uncultivated , 
hilly and unused plot without special denomination lot no.157, 
belonging to the above Comunidade for the construction of a 
passage to his house . It is bounded on the east and north by 
the land of same Comunidade; on the west by the lease plot 
of the applicant and on the south by the land reserved for 
the street , covering an area of 200 m . 

V. no . 637/1963 


31 É convocada a sobred ta comunidade para se reunir na 
casa das suas sessões no terceiro domingo após a publicação 
deste no Boletin Oficial, pelas 10 horas , a fim de deliberar 
sobre o processo n ." 121 de 1963 , em que Caraciolo Diogo Si 
queira , por outro nome Carey Siqueira , residente em Pangim , 
pretende em aforamento para serventia da sua casa um ter 
reno inculto , outeiral e desaproveitado , sem denominação 
especial, lote n.º 157, pertencente a sobredita comunidade , 
onde é situado, confrontando de nascente e norte , com o ter 
reno da mesma comunidade; de poente , com o aforamento do 
requerente e de sul, terreno reservado para caminho, na área 
de 200 m2 

G. n . ° 637/1963 


32 The abovesaid Comunidade is hereby convened for a 
special meeting at its Meeting Hall , on the 3rä . Sunday after 
the publication of this notice in the Government Gazette at 
10 a . m ., so as o give its opinion on the file no . 180/1963, in 
which Mario Aleixo Vaz , from Socorro , has applied for the 
lease for the construction of a house, a rocky, uncultivated 
and unused plot, lot reserved no. 223, belonging to the above 
Comunidade . It is bounded on the east and north by the land 
of comunidade ; on the south by the plots of Cosme Damião 
Pinto and Apolinario Pinto and the Comunidade and on the 
west by the plots of Julio de Lima and others , covering an 
area of 1000 m2 

Serula , 25th August , 1963. The Clerk , Xricanta Bicoba 
Sinai Quencro . 

V. no . 641/1963 

Cortalim 
33 Auction will be held of the items of triennial income 
of. 1964 to 1966 and expenditure of 1964 , at 10 a . m ., at its 
Meeting Hall, on the second Sunday after the publication 
hereof in the Government Gazette , according to the price and 
conditions approved . 

V , no . 642/1963 


32 É convocada a sobredita comunidade para se reunir na 
casa das sessões no terceiro domingo após a publicação deste 
no Boletim Oficial, pelas 10 horas, a fim de deliberar sobre o 
processo n.º 180 de 1963 , em que Mário Aleixo Vás , residente 
em Socorro , pretende em aforamento para construção de casas 
um terreno rochoso , inculto e desaproveitado do lote reser 
vado n.º 225 , pertencente a sobredita comunidade, confron 
tando de nascante e norte , com o terreno da dita comunidade ; 
de sul, com Cosme Damião Pinto , Apolinário Pinto e comu 
nidade e de poents , com Júlio de Lima e outros , na área de 
1000 m2 

Serulá , 25 de Agosto de 1963. — O Escrivão , Xricanta Bicoba 
Sinai Quencró . 

G. n.o 641/1963 

Cortalim 
33 Serão levadas à praça as avenças de receita trienal de 
.1964 a 1966 e de despesa de 1964, pelas 10 horas , na casa das 
suas sessões, no segundo domingo após a publicação deste 
no Boletin Oficial, pelos preços e condições já aprovados . 


G. n .° 642/1963 


34 The abovesaid Comunidade is convened to meet at its 
Meeting Hall , at 10 a . m ., on the third Sunday after the 
publication of this in the Government Gazette , in order to give 
its opinion , according to the order of the Administrator of 
20th of this month , on the objection against the classification 
of the plots of this Comunidade. 

Cortalim , 20th August, 1963. -The Clerk in charge, sha 
ratchandra Vitol Gauncar. 

V. no . 643/1963 

Sancoale 
.35 Auction will be held of the items of triennial income 
1964 to 1966 and of expenditure of 1964 , on the second Sunday 
after the publication of this in the Government Gazette , at 
3 p.m., at its Meeting Hall, according to the price and con 
ditions approved . 

Sancoale , 20th August, 1963. — The Clerk , Sharatchandra 
Vitol Gauncar. 

V. no . 644/1963 

Advolpale 
36 It is announceä that on the 2nd Sunday, after the publi 
cation of this notice in the Government Gazette , at 10 a . m ., 
in the session hall of the abovesaid Comunidade, auction will 
be held of the only item of the extraordinary income of 50 
feet of coiris , existing in the plot of this Comunidade, as per 
price and conditions of the estimate approved by the higher 
authorities . 
Advolpale , 20th August , 1963. - The Clerk , Baiul Naique. 

V. no . 646/1963 

Ραγια 
37 The above Comunidade is hereby convened for a meet 
ing, at its meeting house, on the third Sunday after the 
publication hereof in the Government Gazette , at 10 a . m . 
in order to deliberate , in terms of the article 310 of the Code 
of Comunidades, in force , regarding the work of construction 


34 É convocada a sobredita comunidade, para se reunin na 
casa das suas sessões, pelas 10 horas , no terceiro domingo 
após a publicação deste no Boletim Oficial, a fim de deliberar, 
nos termos do V. despacho do Sr. Administrador de 20 do 
corrente, sobre a reclamação contra a classificação dos ter 
renos desta comunidade. 

Cortalim , 20 de Agosto de 1963 . O Escrivão encarregado , 
Sharatchandra Vitol Gauncar . 

G. n .° 643/1963 

Sancoale 
35 Serão levadas à praça as avenças de receita trienal 
de 1964 a 1966 e de despesa anual de 1964 , no segundo do 
mingo após a publicação deste no Boletin Oficial, pelas 15 
hcras, na casa das suas sessões , pelos preços e condições cons 
tantes do respectivo cálculo já aprovado . 

Sanccale , 20 de Agosto de 1963. O Escrivão, Sharat 
chandra Vitol Gauncar . 

C. nº 644/1963 

Advolpale 
36 Anuncia - se que no segundo domingo , pelas 10 horas, 
na casa das sessões da sobredita comunidade, será levada à 
praça pela 2.* vez a única avença de receita extraordinária 
de 50 pés de coiris existentes no prédio desta comunidade, 
após a publicação deste no Boletim Oficial, pelo preço e con 
dições do cálculo superiormente aprovado. 

Advolpale , 20 de Agosto de 1963. - O Escrivão , Baiul 
Naique. 

G. n . 646/1963 

Parra 
37 Econvocada a sobredita comunidade para se reunir na 
casa de suas sessões, no terceiro domingo após a publicação 
deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas, afim de , nos termos 
do artigo 310.º do Código das Comunidades , deliberar sobre 
o orçamento de construção da borda de sangra existente nas 
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of the side of the aqueduct situated in the fields « Goma Sorvo» 
belonging to this Comunidade and estimated at Rs. 17 500 / 
including fiscalization and incidental expenses . 

Parra , 14th August, 1963. --- The Clerk , Rajarama Pondori 
Folar . 

V. no . 647/1963 

Neurá o Grande 
38 The twenty biggest shareholäers are convened by su 
perior orders , to meet at the place of sessions of the aforesaid 
Comunidade, on the 3rd Sunday after the publication of 
this in the Government Gazette , at 10 a . m ., in order to 
give their opinion on the petitions made by Moga Dulo 
Gaunço , lessee of the urgent works, reclaiming the cost of 
the extra works which were executed by him , recorded in 
the files nos . 80 and 81 of 1961 . 

Neura , 28th August, 1963. —- The Clerk, Subraia Porobo 
Darvotcar . 

V. no . 657/1963 

Verem 
39 Under orders of the higher authorities auction will be 
held again of the items of annual expenditure of 1964 , num 
bers one and two, according to the established price and 
conditions , at 10 a . m ., on the third Sunday after the publi 
cation of this notice in the Government Gazette, for the same 
price . 

Candeapar, 27th August, 1963. — The Clerk , Madhucar Sinai 
Candeaparcar. 

V. no . 660/1963 
Vagurbem 
The above mentioned Comunidade is convened to meet 
at its usual place , at 10 a . m ., on the fourth Sunday after the 
publication of this notice in the Government Gazette in order 
to give its opinion on the petition for a strip of land belonging 
to the said Comunidade , made by some of the inhabitants of 
this village. 

Candeapar , 27th August , 1963. — The Clerk , Madhucar Sinai 
Candeaparcar. 

V. no . 661/1963 
Talaulim de Santana 
41 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for a meeting at its usual place, after the publication of this 
notice in the Government Gazette , at 10 a . m ., to give its 
opinion about the file no. 175 of current year, concerning 
the rebate of rent applied by Salvador Saldanha and others 
of Santana . 

Talaulim de Santana, 30th August, 1.963. - The Clerk , tem 
porary , Raugi Sinai Edo. 

V. no. 662/1963 
Cunchelim 
The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for a special meeting, at its Meeting Hall at 10 a . m ., on 
the 3rd Sunday after the publication of this notice in the 
Government Gazette , in crder to give its opinion on the file 
no. 175/1961, in which Manohar Hiru Naique Parulcar resid 
ing at Mapuça , has applied for the lease , of a hilly , uncul 
tivated and unused plot of land without special denomination 
belonging to this Comunidade. The said plot is bounded on 
the east, west , north and south, by land of the Comunidade , 
plot where there was a slaughter -house built by the Munici 
pality of Bardez already ruined with , covering an area of 
1000.m. 

Cunchelim , 8th August , 1963. — The Clerk , Antonio Fran 
cisco Xavier da P. da Cruz . 

V. no . 664/1963 

Orgão 
It is hereby announced that on the 2nd Sunday after 
the publication of this notice in the Government Gazette, at 
10 a . m ., at the meeting place of the said Comunidade, an 
auction will be held for the second time of the items of the 
annual expenditure of 1964 , according to the deliberation of 
the Administrative Committee approved by the higher au 
thorities , 

Orgão , 29th August, 1963. — The Clerk , Ananda Jaganata 
Quenim . 

V. no. 665/1963 


várzeas « Goma Sorvó» , desta comunidade e avaliado 
Rps . 17 500 / -, incluindo as despesas de fiscalização e impre 
vistas . 

Parzá , 14 de Agosto de 1963. -- Escrivão , Rajarama Pon 
dori Folari. 

G. n .° 647/1963 

Neurá o Grande 
38 Por determinação superior são convocados os vinte 
maiores interessados, para se reunirem no local das sessões 
da dita comunidade, no terceiro domingo após a publicação 
deste no Boletin Oficial, pelas dez horas , a fim de emitirem 
o seu parecer sobre os pedidos feitos por Mogá Duló Gaunço , 
arrematante dos serviços urgentes, reclamando o preço dos 
trabalhos a mais executados , constantes dos processos n.ºs 80 
e 81, de 1961 . 

Neurá , 28 de Agosto de 1963. - O Escrivão, subraia Porobo 
Darvotcar . 

G. n.o 657/1963 

Verém 
39 Nos termos autorizados superiormente serão levadas 
novamente à praça as avenças da despesa anual de 1964 
n.os 1 e 2 do respectivo cálculo , às 10 horas, no terceiro do 
mingo após la publicação deste no Boletin Oficial,no local das 
suas sessões, pelo mesmo preço do cálculo . 

Candeapar , 27 de Agosto de 1963. O Escrivão, Madhucar 
Sinai candeaparcar. 

G. n . 660/1963 

Vagurbém 
40 

E convocada a sobredita comunidade para se reunir no 
quartio domingo no local das suas sessões, às 10 horas, após 
a publicação deste no Boletim Oficial, a fim de dar o seu 
parecer quanto ao pedido de cedência do terreno da mesma 
formulado pelos habitantes dessa aldeia . 

Candeapar, 27 de Agosto de 1963. O Escrivão, Madhucar 
Sinai Candeaparcar. 

G. nº 661/1963 
Talgulim de Santana 
41. È convocada a supradita comunidade, em sessão ex 
uraordinária , no local das sessões da mesma, no terceiro do 
mingo após a publicação deste no Boletim Oficial, às 10 horas, 
a fim de pronunciar sobre o processo de quita n .° 175 do 
corrente ano , requerido por Salvador Saldanha e outros, de 
Santana . 

Talaulim de Santana , 30 de Agosto de 1963. -O Escrivão, 
interino, Raugi Sinai Edo . 

G. n, ° 662/1963 

Cunchelim 
42 È convocada a sobredita comunidade, para se reunir 
nas casas das suas sessões , em sessão extraordinária , no 
terceiro domingo após a publicação deste no Boletim Oficial , 
pelas 11 horas, a fim de deliberar o que tiver por conveniente 
sobre o processo n.º 175/1961, em que Manohar Hiru Naique 
Parulcar, residente em Mapuçá , requereu em aforamento para 
construção do templo , um terreno outeiral inculto e desa 
proveitado , sem denominação especial, pertencente a esta co 
munidade , confrontando de todos os lados pelo terreno da 
mesma comunidade, terreno onde existia o açougue cons 
truído pela Câmara Municipal de Bardês , ora em ruínas, na 
área de 1000 m " . 

Cunchelim , 8 de Agosto de 1963. - O Escrivão , Antonio 
Francisco Xavier da P. da Cruz . 

G. n . 664/1963 

Orgão 
43 Serão levadas à praça as avenças de despesa anual 
de 1964 , da sobredita comunidade, na casa das suas sessões , 
pelas 10 horas, no segundo domingo após a publicação deste 
no Boletin Oficial, nos termos da deliberação da junta admi 
nistrativa aprovada superiormente . 

Orgão, 29 de Agosto de 1963 . -O Escrivão , Ananda Jaga 
nata Quenim . 

G. n .° 1665/1963 
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44 


Xri Laximinarayen of Siolim 
44 All members of the Mahajan Mandali of this Devalaya 
are invited to attend the extraordinary meeting which is to 
be held with ten members to discuss and sanction any addition , 
alteration , cancellation and changes in the Rules approved by 
the heads of Devalaya , at the proper Meeting Hall of Deva 


Xri Laxminarayen de Siolim 
E convocada a mazania da sobredita Devalaia , para se 
reunir em sessão extraordinária , autorizada superiormente, 
no local das sessões, pelas dez horas, no primeiro domingo 
posterior ao trigésimo dia após a terceira publicação deste 
anúncio no Boletim Oficial , a fim de discutir e deliberar para 
alterar, aditar e reformar alguns artigos dos seus compro 
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laya , at 10 a . m ., on first Sunday after 30 days from the 
third publication of this notice in the Government Gazette . 

Siolim , 13th August , 1963. – . The Clerk , Zoivonta Tolly . 
Visa . - The President, Ramanata Pondorinata Naique. 

V. no . 613/1963 


missos, aprovado superiormente , em vista da pretensão re 
querida pelos seus dez mazanes . 

Siolim , 13 de Agosto de 1963. - O Escrivão, Zoivonta Tolly . 
Visto . -O Presidente , Ramanata Pondorinata Naique . 

G. n . 613/1963 
Tradução 


( 2nd time) 


" देवालय श्री लक्ष्मीनारायण - सिवोली " 
सदरहु देवालयाचे दहा महाजन मंडळीने मागणी केले नुसार , 
वरील देवालयाच्या वरीष्टांकडून पास जाहलेच्या कोम्प्रोमीसांतील 
कांहीं कलमांत फेरफार करणेस , कांहीं कलमें नवीन घालणेस , कांहीं 
कलमें रद्द करणेस तसोंच बदल करणेविषयीची चा करून ठराव 
भरणेस , सदरहु देवालयाचे महाजन मंडळीची, वरीष्टांची मान्यता 
घेवून , असाधारण सभा भरणेसाठी, ही जाहीरात सरकारी गॅजेटमध्ये 
तीस -यांदां प्रसिद्ध जाहले नंतर तीस दीवसांनंतरच पहील्या रविवारी 
सकाळी दहा वाजता देवालयाचे ठराविक सभास्थानी जमणेस 
निमंत्रण करीत आहे. 

सिवोली, ता . १३ माहे आगष्ट सन १ ९ ६३. 
मेज मंडळीचा लेखक, जयवंत थळी. 
HIFEDT. अध्यक्ष, रामनाथ पंढरीनाथ नायक . 


( 2.2 vez ) 


Xri Xantadurga of Cumbarjua at Marcela 
45 An extraordinary meeting of the Mahajans of the 
above Temple is called on 3rd Sunday after the publication 
of this notice in the Government Gazette, at 10 a . m ., in the 
hall of the Xri Xarada Vidyalaya at Cumbarjua , to give their 
opinion on the following subjects : 
1 Supplementary budget for the current financial 

year . 
2 Applications of Shri Vinaica Voicunta Bandari 

requesting certain measures concerning the admi 

nistration of this Temple . 
3 --New measures for increasing the income. 
Marcela , 18th August , 1963. — The Clerk , Naraina Gopinata 
Malo . 

Visa , The President, Dinanata Bandari. 


Xri Xantadurga de Cumbarjua em Marcela 
45 convocada a mazañia da sobredita Devalaia , para se 
reunir em sessão extraordinária , no terceiro domingo após a 
publicação deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas , na sala 
de Xri Xaradá Vidialaia de Combarjua , a fim de dar o seu 
parecer sobre os seguintes assuntos : 
1- Orçamento suplementar da receita e despesa do ano 

corrente . 
2 — Requerimentos de Vinaica Voicunta Bandari pedindo 

certas providências na administração desta Deva 

laia . 
3 Novas medidas para aumento de receita . 
Marcela , 18 de Agosto de 1963. — O Escrivão , Naraina 
Gopinata Maló . 

Visto . O Presidente, Dinanata Bandari. 


Private advertisement 


Lost, stolen or destroyed 

(As the case may be) 
46 Notice is hereby given that Share Certificate no. P.1640 
for fourteen partly paid shares nos . 94833 to 94846 in the 
Imperial Bank of India ( Calcutta Register ) originally issued 
in the name of Rev. Manuel Visitação Rodrigues and 
Mr. Pedro Sebastião Rodrigues and last endorsed to Dom 
Theotonio M. R. V. de Castro , Dom Manuel Maria F. da 
Silva , Mons. Francisco Rebello and Rev. João Salvador Fer 
nandes has been lost, stolen or destroyed and that a claim 
to the complensation payable by the Reserve Bank of India 
under the State Bank of India Act, 1955 and the State Bank 
( Compensation on Imperial Bank Shares ) Rules , 1955 has 
been lodged with the Reserve Bank of India by the under 
signert. It is hereby informed that no other person shall have 
any claim to the said compensation . 

Mons. Francisco Rebello . 
Pe. João Salvador Fernandes 

Claimants 
Address : Paço Patriarcal, Panjim (Goa ). 

V. no. 663/1963 


Particular 
Desvio , roubo ou inutilização 

(Conforme o caso ) 
46 Anuncia - se que por motivo de ter havido desvio , roubo 
ou inutilização do título n . P. 1640 de quatorze acções , 
nos 94833 a 94846 , pagas em parte no Imperial Bank of 
India (Calcutta Register ) , originalmente emitidas em nome 
do Rev. Manuel Visitação Rodrigues e Sr. Pedro Sebastião 
Rodrigues e últimamente endossadas a D. Teotónio M. R. V. 
de Castro , D , Manuel Maria F. da Silva , Mons. Francisco 
Rebello e Rev. João Salvador Fernandes, foi apresentada 
uma reclamação pelos signatários, no Reserve Bank of India , 
para o pagamento da compensação devida pelo Reserve Bank 
of India ao abrigo do « State Bank ( Compensation on Imperial 
Bank Shares ) Rules, 1955 » . 

Informa- se , que nenhuma outra pessoa terá qualquer direito 
a referida compensação. 

Mons. Francisco Rebello 
Pe . João Salvador Fernandes 

Reclamantes 
Endereço : Paço Patriarcal, Pangim , Goa . 

G. nº 663 1963 
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